mottieV

Cincha patelar MTTV705
Al ol s
Infrapateldrni paska
Kniescheibengurt
Knaeskalsrem

Ipdvtag emyovotidag
Patellar strap

Polven tukihihna
Sangle patellaire
Patelarna traka
Patelldris pant
Cinturino patellare
Scheenbeenband
Patellar-stropp

Opaska podrzepkowa
Cinta rotuliana

Banda pentru genunchi
MoakonexHan nosAska-GaHaax
Patelarny popruh
Knaband

Trak za pogacico
Polvekedra tugiside
Kelio girnelés jtvaras
Cela skriemela siksna




1. Descripcion y uso previsto:

La funcidn principal del soporte infrapatelar es aliviar el dolor anterior

de rodilla mediante una almohadilla que actiia como amortiguador,

distribuyendo la presion y absorbiendo los impactos sobre el tenddn

rotuliano. Su uso previsto se centra en la estabilizaciéon de la rétula

permitiendo al usuario retomar actividades deportivas de alto impacto

con mayor proteccién y confort. Talla Unica. Se recomienda el uso

exclusivamente en pacientes cuyo contorno de rodilla se encuentre

dentro del rango de 25 a 46 cm.

2. Indicaciones:

Tratamiento de la enfermedad de Osgood-Schlatter. Tratamiento

de la tendinitis rotuliana (rodilla del saltador). Tratamiento de la

condromalacia rotuliana.

3. Contraindicaciones:

® No usar en cicatrices abiertas.

No usar si la zona donde se coloca la drtesis esta infectada.

No usar en caso de alergias cutaneas por contacto con los materiales

biocompatibles.

® Dejar de utilizar si la zona comienza a enrojecerse y/o acumula
excesivo calor

® No usar durante todo el dia sin descansos, ya que puede provocar
debilidad muscular por falta de activacién natural

® Si padece problemas de circulacién sanguinea o alteraciones
nerviosas, consulte con el médico antes de utilizar estos productos.

® En caso de duda sobre la idoneidad de su uso, consulte con un
médico.

4. Precauciones:

® Lea cuidadosamente estas instrucciones antes de utilizar la
ortesis. Respete siempre las instrucciones de uso generales y las
indicaciones particulares de su facultativo. Si tiene alguna duda,
consulte a su médico o al establecimiento donde lo haya adquirido.

® El médico es la persona capacitada para prescribir y decidir la
duracién del tratamiento. El tratamiento debe ser revisado con la
frecuencia indicada por el personal cualificado.

® Laortesis requiere un montaje y una adaptacion previa realizada por
el personal cualificado.

® Aunque la ortesis no es de un solo uso, es para un nico paciente. No

reutilizar en otros pacientes. Limpiar periédicamente el producto y

mantener una correcta higiene personal.

Si se nota algun efecto secundario, afeccién cutanea o sensibilizacion

se ha de poner inmediatamente en conocimiento del médico.



Suspenda su utilizacion hasta ser valorado por el especialista.
El facultativo debera tener en cuenta el posible uso de cremas de
uso topico, junto con el empleo de la ortesis.
® En las zonas de apoyo con presion, la piel no debe estar lesionada
ni ser hipersensible.
® El buen uso de las ortesis depende del estado de los elementos
que la forman por lo que ha de ser supervisada con periodicidad.
El personal sanitario que realice el seguimiento del tratamiento
del paciente puede indicar al mismo la idoneidad del producto o la
conveniencia de su sustitucion, si el producto se ha deteriorado o
desgastado.
® Consultar a sumédico si puede retirarse la drtesis durante el bafio o
ducha, en caso contrario, cubra o proteja la ortesis del agua.
5. Instrucciones de utilizacion:
® Separe una de las partes de la cincha de regulacién dejandola
completamente libre. Fig 1.
® Coloque la cincha en la pierna a la altura del tendén rotuliano
(debajo de la rétula) y céntrela.
® Vuelva a pasar la cincha por la hebilla y ajuste simultdneamente las
dos cinchas hacia la parte posterior de la pierna. Fig 2
® Coldquese de pie, camine. Compruebe que la ortesis se ajusta de
forma firme y cdmoda, sin producir dolor ni molestias. Si la nota
demasiado floja o apretada, ajuste ligeramente las cinchas de
sujecion.
6.M imi del producto:
Antes de lavar la prenda cierre todos los velcros. Lavar a mano con agua
tibia y jabon neutro. No usar lejia. No secar en secadora. No planchar.
No lavar en seco. No exponga la ortesis a fuentes de calor directas como
estufas, calefacciones, radiadores ni exposicién directa al sol.
Nota: Cualquier incidente grave relacionado con el producto debe
comunicarse al fabricante y a la autoridad competente del Estado
miembro en el que estén establecidos el usuario y/o paciente.

@ giallal i) geiuagl 1

FENERCRIE P E DRI N EC I F I E RN EOPSETRIRSIE PRI
S MJ.}J&DH\M‘M}M‘&J}“‘M@MM
A Ae Al )1 e il andlinnall ey Lo il i e Laladiad
hucj\ydilfﬂljmelm“yh@ay 2l g e STAal 5 dtens
o 64 52 (i pgiS

a2
gt izl (slag) AS)) dda )l iy Al 2 _)A)..»Jﬁ_)}‘chc/\j




M}XAL@_IE?J}SJ.JLGA@A)?JEL“M'LULS‘J‘WY
b,;;m\}mu\yllmjum_\kﬂmmm\;@gé?

ESBVESTEN P A VT I G R 2 I PG P

™ anl) Coaia g B B Y Aal ;8 sl Jshasaig Y

| ol s
a‘)LuuuLtrmu_lL.aLY'uiu\.l.)L.a\J\M}dlg)}ﬂi‘ﬁdswda@b.n_usm
Clatialloda aladinl Jd cudall

QUL AT PP PROARECRE UV, DYPLPYS PENEIRAE1 BN

sedddia)

sl e e Laila a5l )\.@.;?L\muidn._:u.d:_d\oAMLmbﬂ
Ll S 1 5 ol Galal ad ) Lpdoay A dalall cidain) s dalall Jlaxind)
A i T Jaall f ladas Uiy o8 ¢ i
[ S ECEN V-5 Py ,,\,Jnmmjm,u.s}dnwnﬁmudn
@@y‘wwmw,‘m)\)m
: T

b e daddid Y aal g gay yaladl I Bas) 55 ya aladi
Anludpadidila e Jaila 5 aiial) 18 (5 5SS 3 .
Al e el D) 0 2308 e o gl A < 0 gl Ay 1
\J-ﬂmmr.uu_nu\w!mjl
il ) sl g S RS A i W) cppns ilma Y 334 o cany
sl e alosind
mwnm}ihmmnu,suiw\zmﬁm&m@
n)@.&Y‘a.\A‘.@.\Au}Su‘;\n)limécﬁdﬂ‘n)Py?L\;Lm'uun;a.\a.l
e Aaiay o iy (s oaaall ol gall jpdy 8 éJ}AJSmuMuh_mu.\m
Jsu,\\_qmsc_mnutsjég‘umm,u,ncmmm,\m‘;\ Sand
Sl 135 sl S plan i) el s ) g A1) CSaall (0 IS 1Y il i
el o sl gn Alen o Apdaaiy o (SIS Y1

spliiuylciader |

A Jsa Lui);‘\s},)h}ﬁule\ﬁaﬁihu‘y

238 (il i) i Sl igll Jsha e Jd) e ol el
thl;ﬁ,@wlﬂlmbwlJ,\;mdﬁla‘y?lﬂl)a)w(.ﬂ.
2 U Gl AT 5l
jluvmuiu};w)aksuww)\.@_\uvmst SUE il § gl
mmr&wnm(ﬁmhm Sas Lalacas 1S 1y Lale il

e e e O

s
Jaxisi ¥ s O sleas jld clay s Ju )| )ﬂ;ﬂldhuu\sah\uiaﬂlwdg
Jeroan Y cila dut et Y SV Gedkd) Al it Y Cliane
osalill *mnM)Ldl,ml,ﬁl,@qmnﬁvumw\)gv):LAA?J,MH
bl Rateaall A0 ) italls lais phad il 5l e ¢ Y1 o rABAN
oA s poRinaal L s 5 T guinal) AL il



1. Popis a uréené pouZiti:

Hlavnim tcelem podpory pod ¢éskou je zmirnit bolest v predni ¢asti

kolena prostfednictvim podlozky, kterd funguje jako tlumi¢ tim, ze

rozvadi tlak a tlumi ndrazy na ¢éskovy vaz. UrCené poutziti spociva

ve stabilizaci ¢ésky, coz uZivateli umozriuje vratit se ke sportovnim

aktivitdm se silnymi narazy s vétsi ochranou a pohodlim. Univerzalni

velikost. Doporucujeme pouzivat vyhradné u pacientd s obvodem lokte

v rozmezi 25 az 46 cm.

2. Indikace:

Lécba Osgood-Schlatterovy choroby. Lécba zanétu Uponu ¢éskového

vazu (skokanské koleno). Lé¢ba chondropatie ¢ésky.

3. Kontraindikace:

* NepouZivejte u otevienych ran.

Nepouzivejte, pokud je oblast, kam se md ortéza nasadit, zanicend.

Nepouzivejte v pfipadé kozni alergie na kontakt s biokompatibilnimi

latkami.

® Pfestarite ortézu pouzivat, pokud zéna zarudne a/nebo se zatne

prehfivat.

NepouZivejte neustdle béhem celého dne, protoZe by to mohlo

zplsobit svalovou ochablost v dlsledku nedostatku pfirozené

aktivity.

® Pokud trpite zhorSenym krevnim obéhem nebo poruchami
nervového systému, poradte se pred pouzitim téchto vyrobki se
svym lékarem.

® V pripadé pochybnosti o vhodnosti pouZiti se poradte s lékarem.

4 Cemu vénovat pozornost:
Pfed pouzitim ortézy si peclivé prectéte tento navod. Ridte se
vzdy vseobecnymi radami a konkrétnimi pokyny svého lékare. S
pfipadnymi nejasnostmi se obratte na svého lékare ¢i na misto, kde
Vam byla vydana.

® |ékaf je osoba zpUsobild k tomu, aby predepsala lécbu a urcila

jeji trvani. Lécbu by mél v predepsanych intervalech kontrolovat

odborny personal.

Pred pouzitim musi ortézu nastavit a sefidit vyskoleny personal.

Ortéza sice neni uréena k jednordzovému pouziti, zato vsak pro

jednoho jediného pacienta. NepouZivejte ji opét pro jiné pacienty.

Vyrobek pravidelné Cistéte a dodrzujte odpovidajici osobni hygienu.

® Kdyby se objevily vedlejsi tcinky, kozni problémy i precitlivélost, je
tfeba tuto skutecnost neprodlené sdélit Iékari. Prestarite vyrobek
poutzivat, dokud situace nezhodnoti odbornik.

® |ékaf by mél soucasné s pouzitim ortézy vzit v potaz pfipadné



pouZiti koznich kréma.

® V komprimovanych mistech nesmi byt pokozka poranéna ani
precitlivéla.

® Spravné poutziti ortézy zavisi na stavu prvkd, z nichz sestava, proto

je jeji stav tfeba pravidelné kontrolovat. Zdravotnicky personal

zodpovédny za sledovéni vyvoje |é¢by pacienta mlze potvrdit, zda

je tento vyrobek vhodny, popfipadé navrhnout jeho zaménu, pokud

by byl v nevhodném ¢i neodpovidajicim stavu.

Zkonzultujte s osetfujicim lékafem, zda mizete ortézu odlozit pFi

koupeli nebo ve sprse, v opacném pripadé ji prekryjte nebo chrarite

pred stykem s vodou.

5. Pokyny k pouZiti:

® (QOddélte jednu ze dvou stran stahovaci pasky a nechte ji zcela volné.
Obr. 1.

® Pasku na noze umistéte na Uroveri Uponu ¢éskového vazu (tj. pod
¢ésku) a vystredte ji.

® Pasku opét nasadte do poutka a oba konce pasky utahujte zaroveri
smérem dozadu pod koleno. Obr. 2.

® Postavte se a chodte. Zkontrolujte, zda ortéza dobfe a pohodiné
sedi, aniz by zpUsobovala bolest nebo nepfijemné pocity. Pokud
citite, Ze je volnd nebo naopak pfili utaZzena, upravte pnuti pasek.

6. Udrzba vyrobku:

Pred pranim produktu sepnéte vSechny suché zipy. Perte ruéné jemnym

mydlem ve vlazné vodé. NepouZivejte bélidla. Nesuste v susicce.

NeZehlete. Necistéte chemicky. Ortézu nevystavujte pfimym zdrojim

tepla jako jsou kamna, pfimotopy, radiatory nebo pfimé slunecni zéreni

apod.

Poznamka: Jakykoli zavazny incident souvisejici s vyrobkem je nutno

nahlasit vyrobci a prislusnému organu clenského statu, ve kterém

uzivatel nebo pacient pobyva.

1. Beskrivelse og brug:

Den primaere funktion ved en infrapatellar strop er at lindre smerter
i den forreste del af knaeet ved hjzelp af en polstring, der fungerer som
stpddeemper, fordeler trykket og absorberer stgd pa patellasenen. Den er
primaert beregnet til at stabilisere knzeskallen, sa brugeren kan genoptage
sportsaktiviteter med hgj belastning med bedre beskyttelse og stgrre
komfort. Onesize. Det anbefales udelukkende at anvende produktet til
patienter, hvis knaeomkreds ligger mellem 25 og 46 cm.
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. Indikationer:

Behandling af Osgood-Schlatters sygdom. Behandling af springerknae.
Behandling af chondromalaci patella.

3,

. Kontraindikationer:
Ma ikke anvendes pa dbne sar.
Ma ikke anvendes, hvis omradet, hvor ortosen er placeret, er inficeret.
M3 ikke anvendes i tilfeelde af hudallergi pga. kontakt med de
biokompatible materialer.
Afbryd brugen, hvis omradet begynder at blive rgdt og/eller bliver for
varmt.
Produktet bgr ikke anvendes hele dagen uden pauser, da det kan
medfgre muskelsvaghed pa grund af manglende naturlig aktivering.
Hvis du lider af problemer med blodcirkulationen eller nervgse
lidelser, skal du kontakte din lzege, fgr du anvender disse produkter.
Er du i tvivl om, hvorvidt de er egnede til dit brug, skal du kontakte
en lege.

. Forsigtig:
Lees omhyggeligt denne anvisning, inden ortosen tages i brug. Bade
brugsanvisningen og eventuelle specifikke anvisninger fra laegen
skal altid fglges. Hvis du har spgrgsmal, skal du kontakte laegen eller
forretningen, hvor du kgbte produktet.
Det er kun lzegen, som eristand til at anvise og fastszette anvendelsens
varighed. Behandlingen skal kontrolleres med den regelmaessighed,
som laegen anbefaler.
Inden brug skal ortosen fgrst samles og tilpasses af kvalificeret
personale.
Selvom ortosen kan bruges flere gange, frarades det at anvende den
til andre brugere. Ma ikke bruges af andre brugere. Renggr produktet
regelmaessigt, og sgrg for en god personlige hygiejne.
Hvis du oplever nogen form for bivirkninger, hudirritation eller
overfplsomhed, skal du informere din laege omgaende. Afbryd
brugen, indtil den er vurderet af en specialist.
Laegen bgr veere opmaerksom pa eventuel brug af hudcreme samtidig
med anvendelse af ortosen.
| omraderne, hvor ortosen stgtter ved at gge tryk, ma huden ikke tage
skade eller veere overfglsom.
Ortosens virkning og brugsegenskaber afhaenger af tilstanden
af dens bestanddele, som derfor skal efterses regelmaessigt.
Sundhedspersonalet, som star for opfglgning af brugerens behandling
kan informere brugeren om produktets egnethed eller anbefale
udskiftning, hvis produktet er forringet eller slidt.
Spgrg din laege, om du kan tage ortosen af i kar-eller brusebad, og hvis
ikke det er tilfeeldet, skal den daekkes til eller beskyttes mod vandet.



5. Brugsanvisning:
Friggr den ene af reguleringsremmens ender, sa den er helt fri. Fig. 1.
® Laeg remmen om benet pa hgjde med knaeskalssenen (neden for
knaeskallen), og centrer remmen.
® Fgr igen remmen igennem spaendet, og juster samtidigt de to
remme mod benets bagside. Fig. 2.
® Rejs dig op, og ga lidt rundt. Kontrollér, at ortosen sidder fast og
behageligt uden at forarsage smerter eller ubehag. Hvis den fgles
for Igs eller for stram, skal du justere fastggrelsesremmene en smule
6. Pleje af produktet:
Luk alle velcrodele inden vask af produktet. Handvaskes i lunkent
vand med neutral szebe. Undga at bruge blegemiddel. Ma ikke tgrres i
tgrretumbleren. Ma ikke stryges. Ma ikke renses. Udsaet ikke ortosen for
direkte varmekilder som varmeovne, fyr, radiatorer eller direkte sollys.
Bemezerk: Enhver alvorlig haendelse, der er indtruffet i forbindelse med
udstyret, skal indberettes til fabrikanten og den kompetente myndighed i
den medlemsstat, hvor brugeren og/eller patienten er etableret.

1. Beschreibung und vorg; 1e Nutzung:
Die Hauptfunkt'lon der infrapatellaren Bandage besteht darin,
vordere Knieschmerzen zu lindern. Dies erfolgt durch ein Polster, das
als StoRdampfer wirkt, den Druck gleichmaRig verteilt und die auf
die Patellarsehne einwirkenden Belastungen abfedert. Die Bandage
dient der Stabilisierung der Kniescheibe (Patella) und ermaglicht
dem Anwender die Wiederaufnahme von Sportarten mit hoher
StoRbelastung bei erhchtem Schutz und verbessertem Tragekomfort.
EinheitsgroRe. Die Anwendung wird ausschlieBlich bei Patienten
empfohlen, deren Knieumfang zwischen 25 und 46 cm liegt.
2. Indikationen:
Behandlung von Morbus Osgood-Schlatter. Behandlung einer
Sehnenentziindung der Kniescheibe (Springerknie). Behandlung einer
Knorpelkrankheit der Kniescheibe (Chondropathia patellae).
3 Gegenanzeigen:
Nicht auf offenen Narben anwenden.
® Nicht verwenden, wenn der Bereich, auf dem die Orthese angelegt
wird, entziindet ist.
® Nicht verwenden bei Hautallergien aufgrund des Kontakts mit den
biokompatiblen Materialien.
® Verwenden Sie die Orthese nicht mehr, wenn sich der Bereich zu
réten beginnt und/oder GiberméaRige Hitze entwickelt.




Nicht den ganzen Tag ohne Pausen verwenden, da dies aufgrund
mangelnder natrlicher Muskelaktivierung zu Muskelschwéache
fiihren kann.

Wenn Sie unter Durchblutungsstérungen oder neurologischen
Beeintrachtigungen leiden, konsultieren Sie vor der Verwendung
dieses Produkts einen Arzt.

Im Zweifelsfall hinsichtlich der Eignung der Riickenbandage wenden
Sie sich bitte an einen Arzt.

4 VorsichtsmaBnahmen:

Lesen Sie diese Anweisungen sorgfdltig durch, bevor Sie
die Orthese verwenden. Befolgen Sie stets die allgemeinen
Gebrauchsanweisungen und die speziellen Angaben lhres Arztes.
Wenn Sie Fragen haben, wenden Sie sich an Ihren Arzt oder an das
Geschéft, in dem Sie die Orthese erworben haben.

Der Arzt ist die befdhigte Person, die die Dauer der Behandlung
vorschreibt und entscheidet. Die Behandlung muss in der von
der qualifizierten Fachperson angegebenen Haufigkeit tberpriift
werden.

Die Orthese muss vor der Anwendung von einer Fachperson
montiert und angepasst werden.

Obwohl die Orthese nicht zum einmaligen Gebrauch bestimmt ist,
sollte sie nur von einem Patienten verwendet werden. Das Produkt
sollte nicht von anderen Patienten wiederverwendet werden. Das
Produkt regelmaRig reinigen und eine angemessene Korperhygiene
beibehalten.

Wenn eine Nebenwirkung, Hautentziindung oder Reizung
festgestellt wird, muss sofort der Arzt dartiber informiert werden.
Setzen Sie ihre Anwendung bis zur Beurteilung durch einen
Fachmann aus.

Ihr Arzt sollte die mogliche Verwendung von topischen Cremes in
Verbindung mit der Verwendung der Orthese in Betracht ziehen.
Die Haut darf in den Bereichen, in denen das Produkt Druck austbt,
weder verletzt noch Gberempfindlich sein.

Damit die Orthese richtig funktioniert, missen ihre Bestandteile
regelméRig auf ihre Funktionsfahigkeit Gberpriift werden. Das
mit der Uberwachung der Behandlung beauftragte medizinische
Personal kann dem Patienten empfehlen oder vorschlagen, das
Produkt zu ersetzen, wenn es beschadigt oder verschlissen ist.
Fragen Sie lhren Arzt, ob die Orthese beim Baden oder Duschen
abgenommen werden kann; wenn nicht, decken Sie die Orthese ab
oder schiitzen Sie sie vor Wasser.

5. Gebrauchsanweisungen:

Trennen Sie einen der Teile des Einstellgurts, sodass er vollstandig
freiist. Abb. 1.



® Legen Sie den Gurt am Bein in Hohe der Kniescheibensehne
(unterhalb der Kniescheibe) an und zentrieren Sie sie.

® Den Gurt erneut durch die Schnalle ziehen und gleichzeitig beide
Gurte am hinteren Teil des Beins einstellen. Abb. 2.

¢ Stellen Sie sich aufrecht hin und gehen Sie ein paar Schritte.
Uberprifen Sie, dass die Orthese fest und bequem sitzt, ohne
Schmerzen oder Unbehagen zu verursachen. Wenn sie sich zu locker
oder zu eng anfuhlt, passen Sie die Befestigungsgurte leicht an.

6. Produktpflege:

Bevor das Kleidungsstiick gewaschen wird miissen die Klettverschliisse

geschlossen. Von Hand mit lauwarmem Wasser und Neutralseife

waschen. Keine Bleichmittel verwenden. Nicht im Trockner

trocknen. Nicht blgeln. Nicht chemisch reinigen. Die Orthese keine

direkten Waérmequellen wie Ofen, Heizungen, Heizkorper, direkte

Sonneneinstrahlung etc. aussetzen.

Hinweis: Jeder schwerwiegende Zwischenfall mit dem Produkt muss

dem Hersteller und der zustdndigen Behorde des Mitgliedstaates, in

dem der Anwender und/oder Patient niedergelassen ist, gemeldet

werden.

1. Nepwypagdr kou potewodpevn xprion:
H kopla Aeoupyior Tou  emyovomdiol otnpiypatog eivon vor
cxvaKoud>losl Tov Tpocblo Tdvo oto vovcxto ue éva uaEL}\apaKL
TOU €VEPYEL WG OMOCPECTAPAG, KOTAVEHOVTOG TNV Tieon Kat
amoppodwvTag TOouG KPaSAOUOUG TOU  ETyOVATISIKOU TEVOVTAL.
H xprion Ttou emkevipwvetal otn otabepomoinon Tou yovatou
EMITPENOVTAG OTOV XPrjoN va cuVeXioeL TG aBANTIKEG SpaoTnPLOTNTES
Tou pe vPnAoulg kpadaopoug e KIAUTEPN Tipootacia Kat dveon. Eva
uéyebog. Tuviotatal n anokAELoTIK Xprion os aoBeveig Twv omnoiwv n
TIEPLUETPOG TOU YOVATOU BPIOKETOL EVTOG TOU EVPOUG IO 25 £WG 46 eK.
2. Evéeielg:
Oeparneia g vooou Osgood-Schlatter. Oepareia tng tevovtitdag
Tou emyovatSikol Tévovta (yovato Ttou dAtn). Oepameia g
XovSpomdBeLag Tou emyovatiSikol Tévovta.
3 Avtevdeigeic:
Mnv XpNOLUOTIOLE(TE GE AVOIXTEG OUALG,
®  Mnv xpnolornoleite av n meptoxr Omou torobeteitaL o KNSepovag
eival tpooBePAnpévn.
® Mn xpnolornoleite o€ Tepimtwon Seppatikwy oAAepyLwY Adyw
enadng e BlooupBartd UAKA.




STOHOTAOTE VO XPNOLWOTIOLELTE av N TtEPLoXr) apXL(EL va KOKKWITEL
Ka/r) cuykevtpwvetat urtepBolikr) BeppodtnTa.

Mnv xpnotwporoteite kaBOAn ™ SlapKeld TG NUEPAS XWPIG
Slaheippara, kKaBwg propet va ipokoAéoel puikn aduvapia Aoyw
un $uoLKrg evepyoroinong.

Edv mdoxete and mpoPAipata otnv kukhodopia tou aipatog
VEUPOMOYIKEG Slatapoxég, oupBouleuTeite evav l8IKO TPV armd
TNV XPRON QUTWV TWV TIPOLOVTWV.

Av dev elote oilyoupol ya v KataAANAGTNTA TG XPriong tou,
anevBuvbeite oe yLaTpo.

4. Npodulders:

AlBGOTE TIPOCEKTIKA QUTEG TIG 0dnyleg Tpw T Xpron Tou
KnSepova. No akoAouBeite mEvTa TILOTA TIG YEVIKEG 08Nyleg xpriong
Kat TG e8IkeG 0dnyieg Tou 8oL cag. Edv €xete omowadnmote
£pWTNON, CULPBOUAEVTEITE TOV YLATPO GOG 1} TO KATAOTNHA Qo TO
orolo to ayopdoate.

O ylatpog eivat o apué&o GTopO Yyl va CUCTHOEL Kol V'
unocbamca ™ XPOvikn 6tapKeLa mg espunetaq H Bspunsma
TipEneL v mapakohouBeitar 600 cuxva UTOSEKVUETaL antd TO
£€ELSIKEVEVO TIPOOWTTKO.

O KNSeUOVOG TTPETEL TIPWTAL VL cuvappoAoynBel kat puBuoTel and
£va eEELGIKEVIEVO TIPOCWTTLKO.

O kndepdvag Sev eivat povo piag xpriong oMa eivat yua évav
HovaSko acBevr). Aev TipEMEL va xpnotponoteitat §ava amd GAAoug
aobeveig. KaBapiote meplodikd To mpoidv Kal KpaTroTe pia owaotn
TIPOCWTILKK) UYLEWVH.

AV TIOPOTNPNOETE  OMOLECSATIOTE  TIAPEVEPYELEG,  SEPUOTIKN
avtibpaon f evaobnoia evnuepWOTe AUECA TOV YLATPO OaG.
ALokOPTE TN XPrion Tou HEXPL vaL a§todoynBel ard évav eLSIKO.

O eldkog mpémel va AdBel unmddn tv Tubavr Xpron KPeUwv
ToTUKAG eGaPUOYAG ATl LLE TNV XPNOWOTONon Tou KNdepdva.

St onuelo otAPLENG He Tiieon to Sépua Sev TPEMEL va gival
TPOULOTIOUEVO OUTE UTEPEVAicONTO.

H kaAf} xprion tou kndepova e§aptdTal omo v KATAoTAon Twv
€6QPTNUATWY TIOU TOV QOTEAOUV yLot QUTO TO AGYO TIPEMEL va
eAéyxeTal TEPLOSIKA. TO TPOCWIIKO Uyelag Tou TiapakoAouBet
v nopeia TG Bepareiag Tou aoBevr| PUMopEL va Tou TPoTEiveL TO
LSQWLKO TIPOLOV 1) AV XPELATETOL QVTLKATAOTAOH, OE TEPITTIWON TIOU
To TPOLOV €xeL uTtooTel INWEG N £xel dOapeL.

SUMBOUAEUTEITE TOV YLATPO OAG AV WITOPELTE VO QUTOPAKPUVETE
TOV KNSEHOVOL KATA TN SLAPKELDL TOU HIAVIoU 1) vTouT, oe avtiBetn
TEpinTwon, KOAUPTE N TPOCTATEYTE TOV KNSEUOVA QItd TO VEPO.

5. O8nyieg xpriong:

AlaywploTe KamoLa ard to Hépn Tou ava puBong adrvovtag



oV TApWG EAsuespo Ew. 1.

. Tonoesrncm-: oV Lucxvra 0T0 TOSL 0To VPO TOU ETIyOVaTISIKOU
TEVoVTOL (KATW Qo TO YOVATO) KA KEVIPAPETE.

® [lepdote §oVA TOV LLAVTA OO TNV TIOPTTN Kol pUBRLOTE TaUTOXpOVAL
Toug 800 LPAVTEG TTPOG TNV TTioW TAELUPE TOU TTOSLOU. Eik. 2.

® TonoBetrote oo TGS, Mepnatrote. BeBawwbeite dtL o kndepovag
eival otaBepdg Kat GveTog, Xwpig va Tpokael TOVo 1) evoxAnon.
Av givat oAU xaAapdg 1 odytog, pubpiote EAadpwg TOUG LHAVTES
OUYKPATNONG.

6. ®povtida Tou MPOIGVTOG:

Mpw artd v mMVon tou evdupatog KAelote OAa ta BeAkpo. MAévetat

07O X£pL, He YANopd vEPO Kal OUSETEPO cartouvL. Mnv XpnoLonoLeite

YAwpivn. Mnv xpnotornoteite oteyvwtiplo. Mnv odepwvete. Mnv

KAVETE OTEYVO KaBApLopa. Mnv ekBETETE TOV KNSEUOVA OE QUECEC

Tiy£G BeppotnTag, Onwg cOunec, Bepudotpeg, kahopldbép r oe dueon

£KkBeon otov NALo.

Inpewon: MMpEMEL Vo EVNHEPWOETE TOV KOTAOKEUQOTH KoL TNV

appoSLaL apxr TOU KPAToug HEAOUG OTO oroio BPILoKETaL O XPAoTng

Kal/fy aoBeVAG yLo OOLOSATIOTE COBOPO TIEPLOTATIKG TTIOU CUVSEETOL

LLE TO TIPOLOV.

1. Description and intended use:

The main function of the infrapatellar support is to relieve anterior

knee pain using a pad that acts as a shock absorber, dispersing pressure

and absorbing impacts on the patellar tendon. It has been designed

to stabilise the kneecap, allowing the wearer to return to high-impact

sports with greater protection and less discomfort. One size. It is

recommended exclusively for patients with a knee circumference of

between 25 and 46 cm.

2. Indications:

Treatment of Osgood-Schlatter disease. Treatment of patellar tendinitis

(jumper’s knee). Treatment of patellar chondromalacia.

3. Contraindications:

* Do not use on open wounds.

® Do not use if the area where the orthosis is placed is infected.

® Do not use in the case of skin allergies due to contact with
biocompatible materials.

® Do not use if the area starts to redden and/or becomes excessively
warm



® Do not use continuously throughout the day without breaks, as the
lack of natural movement may lead to muscle weakness.

® Please consult your doctor before using these products if you suffer
from poor circulation or nerve disorders.

® If you have any doubts about the suitability of the product, consult
a doctor.

4. Warnings:

® Read these instructions carefully before using the orthosis. Always
follow the general and particular instructions of use of your doctor.
If you have any questions, consult your doctor or the supplier you
purchased it from before use.

® Only a doctor is qualified to prescribe the orthosis and determine
the duration of treatment. Treatment should be regularly monitored
by qualified personnel.

® The orthosis requires assembly and prior adjustment by qualified
personnel.

® Although the orthosis is not for single use, it should only be used by
one patient. The product should not be reused by other patients.
Clean the product regularly and maintain adequate personal
hygiene.

® If you notice any side effects, skin conditions or sensitivity, consult
your doctor immediately. Discontinue use until assessed by a
specialist.

® Your doctor should consider the use of topical creams in conjunction
with the orthosis.

® |nareas of support where pressure is applied, the skin should not be
damaged or hypersensitive.

® For the orthosis to function correctly, its components must be
regularly checked to ensure they are in good condition. The
medical personnel responsible for monitoring the treatment may
recommend the product to the patient or suggest that it be replaced
if it is damaged or worn.

® Ask your doctor if you can remove the orthosis when bathing or
showering. If you cannot, make sure you cover it or keep it away
from the water.

5. Instructions for use:

® Detach one of the parts of the adjustment strap, leaving it
completely free. Fig. 1.

® Fit the strap to the leg at the height of the patellar tendon (just
below the patella) and centre it.

® Pass the strap through the buckle again, pull both straps backwards
around the leg and fasten. Fig. 2.

® Stand up and walk around. Check that the orthosis fits snugly and



comfortably, without causing any pain or discomfort. If it feels too
loose or too tight, adjust the straps slightly.
6. Product care:
Before washing, close all the velcro fasteners. Hand wash with warm
water and mild soap. Do not use bleach. Do not tumble dry. Do not iron.
Do not dry clean. Do not expose the orthosis to direct heat sources such
as stoves, heaters, radiators or direct sunlight.
Note: Any serious incident involving the product must be reported to
the manufacturer and to the competent authority of the Member State
where the user and/or patient is located.

1. Kirjeldus ja otstarve:

Infrapatellaarse ehk pdlvekedraaluse toe peamine (lesanne on

leevendada eesmist pdlvevalu padjandi abil, mis toimib amortisaatorina,

jaotades survet ning neelates pdlvekedra kddlusele avalduvaid 166ke.

Selle ettendhtud kasutus keskendub pdlvekedra stabiliseerimisele,

voimaldades kasutajal naasta suure |66gikoormusega spordialade

juurde suurema kaitse ja mugavusega. Uks suurus. Kasutamine on

soovitatav Uksnes patsientidele, kelle pdlveiimbermaét jaab vahemikku

25-46 cm.

2. Naidustused:

Osgoodi-Schlatteri tdve ravi. Pdlvekedra kddlusepdletiku (hiuppaja

pdlve) ravi. Pdlvekedra kondromalaatsia ravi.

3. Vastundidustused:

® Mitte kasutada lahtistel haavadel.

Mitte kasutada, kui koht, kuhu ortoos paigaldatakse, on nakkuslik.

Mitte kasutada biotihilduvate materjalidega kokkupuutest tingitud

nahaallergiate korral.

® |dpetage kasutamine, kui piirkond hakkab punetama ja/voi
kuumeneb dle.

® Mitte kasutada kogu pdeva viltel ilma pausideta, kuna see vdib
loomuliku aktiivsuse puudumise t&ttu pShjustada lihasnérkust.

® Kui teil on vereringeprobleeme narvitalitluse hdireid, konsulteerige
enne nende toodete kasutamist arstiga.

® Kasutuse sobivuses kahtluste korral konsulteerige arstiga.

4. Ettevaatusabindud:

® Lugege enne ortoosi kasutamist hoolikalt Iabi kdesolevad juhised.
Jargige alati ldisi kasutusjuhiseid ja oma arsti erindidustusi.
Kahtluste korral konsulteerige arstiga voi teile ortoosi muunud
asutusega.




® Arston ravi vdlja kirjutama ja selle kestust otsustama kvalifitseeritud
isik. Kvalifitseeritud spetsialist peab ravi ndidustatud sagedusega tile
vaatama.

Ortoos tuleb algselt lasta peale panna ja parajaks kohandada
kvalifitseeritud spetsialistil.

Kuigi ortoos ei ole ainult tihekordseks kasutuseks, on see ainult
Uihe patsiendi jaoks. Arge kasutage neid uuesti teistel patsientidel.
Puhastage toodet regulaarselt ja hoidke Giget isiklikku hiigieeni.

Kui tdheldate mdnda kérvaltoimet, naha vaevust voi tlitundlikkust,
tuleb sellest viivitamatult arstile teatada. Peatage toote kasutamine,
kuni spetsialist olukorda hindab.

Arst peab arvesse vétma vdimalikku toopiliste salvide kasutamist,
koos ortoosi kasutamisega.

Tugipiirkondades, mis avaldavad nahale survet, ei tohi nahk olla
vigastatud ega tlitundlik.

Ortoosi Gige kasutus soltub selle komponentide seisukorrast,
mistSttu tuleb see perioodiliselt iile vaadata. Tervishoiutd6tajad,
kes patsiendi ravi jalgivad, voivad soovitada patsiendile sobivat
toodet v&i millal on sobiv toode valja vahetada, kui toote seisukord
on halvenenud v&i toode on kulunud.

Kusige arstilt n6u, kas ortoose v&ib vanni vai dusi ajaks dra votta.
Vastasel juhul tuleb ortoos kinni katta v&i vee eest kaitsta.
Kasutusjuhend:

Eraldage tiks reguleerimisrihma osadest ja jatke see tdiesti vabaks.
In. 1.

Asetage tugiside jala peale pdlvekedra kdGluse kohale (pdlvekedra
alla) ja seadke keskele.

Pange tugiside uuesti pandlast ldbi ja reguleerige samal ajal
mélemat rihma jala tagaosa poole. Jn. 2.

Touske pusti ja kondige. Kontrollige, et ortoos istuks kindlalt ja
mugavalt ega pohjustaks valu vdi ebamugavustunnet. Kui see
tundub liiga 16tv vai liiga pingul, reguleerige kinnitusrihmu veidi.
6. Toote hooldus:

Enne eseme pesemist panna kdik takjapaelad kinni. Pesta kasitsi leige
veega ja neutraalse pesuvahendiga. Mitte kasutada pleegitit. Mitte
kuivatada kuivatis. Mitte triikida. Mitte pesta keemilises puhastuses.
Mitte hoida ortoosi otsese kuumusallika, naiteks ahju, kitteseadme,
radiaatori laheduses ega otsese paikese kdes.

Markus: Tootega seotud rasketest dnnetustest tuleb teada tootjale ning
kasutaja ja/vdi patsiendi asukohaliikmesriigi padevale asutusele.
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1. Kuvaus ja kdyttoaihe:

Infrapatellaarisen tuen padasiallinen tarkoitus on lievittdd polven

etuosan kipua pehmusteen avulla. Pehmuste toimiiiskunvaimentimena,

jakaa painetta ja vaimentaa polvilumpiojanteeseen kohdistuvia
iskuja. Sen kayttotarkoitus on ensisijaisesti vakauttaa polvilumpiota,
jolloin kayttdja voi palata voimakasta iskukuormitusta aiheuttaviin
urheilulajeihin paremmin suojattuna ja mukavammin. Yksi koko. Sen
kayttoa suositellaan vain potilaille, joiden polven ymparysmitta on

25-46 cm.

2. Kayttoaiheet:

Osgood-Schlatterin taudin hoito. Patellaarisen tendiniitin (hyppagjan

polven) hoito. Patellaarisen kondromalasian hoito.

3. Vasta-aiheet:

o Al3 kayta avoimiin haavoihin.

Ald aseta ortoosia tulehtuneelle alueelle.

Ald kayta jos esiintyy ihoallergioita, jotka johtuvat kontaktista

biomateriaalien kanssa.

Lopeta tuotteen kdyttd jos alue alkaa punoittaa ja/tai syntyy liiallista

kuumotusta.

o Ald kdytd koko piivan ilman taukoja, silld se voi aiheuttaa
lihasheikkoutta, koska lihakset eivat padse aktivoitumaan
luonnollisesti.

® Jos karsit verenkiertohdiridista tai hermoston toimintahairidista,
keskustele ldakarisi kanssa ennen ndiden tuotteiden kayttoa.

® Jos olet epdvarma tuotteen kayton soveltuvuudesta, ota yhteytta
ladkariin.

4 Varotoimet:

Lue ndma ohjeet huolellisesti ennen ortoosin kayttod. Noudata
aina yleisia kayttoohjeita ja laakarin maaraamia erityisohjeita. Jos
sinulla on kysymyksid, ota yhteyttd ladkariisi tai laitokseen, josta
ostit tuotteen.

® Hoidon aloittamisesta ja sen kestosta paattaa laakari. Ladkarin on
tarkistettava hoito ohjeiden mukaisin véliajoin.

® Patevan henkilokunnan tulee suorittaa ortoosin asettaminen ja
sovittaminen etukateen.

 Vaikka ortoosi ei ole kertakdyttéinen, se on tarkoitettu vain yhdelle
kayttajalle. Ald kaytd uudelleen muille potilaille. Puhdista tuote
ajoittain ja pida huolta henkilokohtaisesta hygieniasta.

® Jos havaitaan jokin haittavaikutus, iho-oireita tai herkistymistd,
siitd on ilmoitettava valittomasti ladkarille. Kaytto tulee keskeyttaa,
kunnes saadaan erityisasiantuntijan arvio.




Laakarin tulee huomioida mahdollinen ihovoiteiden kaytt6 ortoosin
kayton yhteydessa.

Paineen alaisten kohtien iho ei saa olla vaurioitunutta eika
yliherkkaa.

Ortoosin oikea kdyttd on riippuvainen sen osien kunnosta, joten se
tulee tarkistaa saanndllisesti. Potilaan hoidon seurannasta vastaava
hoitohenkilé voi ilmoittaa potilaalle tuotteen sopivuudesta tai
vaihtamisen tarpeellisuudesta, jos tuote on huonossa kunnossa tai
kayttokelvoton.

Kysy laékarilta, voitko ottaa ortoosin pois kylvyn tai suihkun ajaksi.
Muussa tapauksessa peita tai suojaa ortoosi vedelta.
Kéyttoohjeet:

Irrota yksi saatohihnan osa padstamalla se kokonaan vapaaksi. Kuva

e e

Kiinnitd hihna sadreen polvijanteen korkeudelle (polvilumpion
alapuolelle) ja keskita se.

Vie hihna uudelleen soljen ldpi ja sdddd samalla molemmat hihnat
jalan takaosaa kohti. Kuva 2.

Nouse seisomaan ja kavele. Varmista, ettd ortoosi istuu tukevasti
ja mukavasti aiheuttamatta kipua tai epamukavuutta. Jos ortoosi
tuntuu liian 16ysalta tai kiredltd, saada kiinnityshihnoja kevyesti.

6. Tuotteen huolto-ohjeet:

Sulje kaikki tarranauhat ennen pesua. Pese kasin haalealla vedelld ja
neutraalilla saippualla. Valkaisuaineen kaytto kielletty. Rumpukuivaus
kielletty. Silitys kielletty. Kuivapesu kielletty. Ald aseta ortoosia suoran
lammonldhteen kuten takan, ldammittimen, patterien tai suoran
auringonvalon ldhelle.

Huomioi! Kaikki vakavat tuotteeseen liittyvat tapahtumat tulee
ilmoittaa valmistajalle, seka kayttajan ja/tai potilaan sijainnin mukaisen
jasenvaltion toimivaltaiselle viranomaiselle.

1. Description et utilisation prévue:

Le support infra-patellaire a pour fonction principale de soulager la
douleur sur I'avant du genou grace a son coussinet, qui agit comme
un amortisseur en répartissant la pression et en absorbant les chocs
au niveau du tendon rotulien. Il est destiné a assurer la stabilisation
de la rotule, afin de permettre a l'utilisateur de reprendre des activités
sportives a fort impact avec un maximum de protection et de confort.
Taille unique. Son utilisation est réservée aux patients ayant une
circonférence du genou comprise entre 25 et 46 cm.

2. Indications:

Traitement de la maladie d’Osgood-Schlatter. Traitement de la tendinite



rotulienne (genou du sauteur). Traitement de la chondromalacie
rotulienne.
3. Contre-indications :

Ne pas utiliser sur des cicatrices ouvertes.

Ne pas utiliser sila zone sur laquelle 'orthése est posée est infectée.
Ne pas utiliser en cas d’allergies cutanées par contact avec des
matériaux biocompatibles.

Cesser d'utiliser en cas de rougissement ou d’hyperthermie de la
zone de contact.

Ne pas porter le produit toute la journée sans pauses, afin
de prévenir les risques d'affaiblissement musculaire di a une
activation naturelle insuffisante.

En cas de troubles de la circulation sanguine ou d‘affection
neurologique, veuillez consulter votre médecin avant d'utiliser le
produit.

En cas d’incertitude sur I'utilisation du produit, veuillez consulter
votre médecin.

4. Précautions:

Lisez attentivement ces instructions avant d'utiliser l'orthese.
Veuillez respecter a tout moment les instructions d’emploi générales
et les indications particuliéres prescrites par le médecin. En cas de
doute, consultez votre médecin ou I'établissement aupres duquel
vous avez effectué votre achat.

Seul le médecin est autorisé a prescrire et décider de la durée du
traitement. Le traitement doit faire I'objet d’un suivi périodique par
un professionnel compétent.

Lorthése nécessite un montage et une adaptation préalable réalisée
par un professionnel compétent.

Bien que l'orthése ne soit pas a usage unique, elle n'est destinée
qu’a un seul patient. Ne pas réutiliser avec d’autres patients.
Nettoyez le produit régulierement et maintenez une bonne hygiéne
personnelle.

Si vous observez un effet secondaire, un trouble cutané ou de
sensibilité, veuillez le communiquer immédiatement a votre
médecin. Arrétez |'utilisation et demandez I'avis d’un spécialiste.

Le médecin peut envisager la prescription de cremes a usage local
pour accompagner 'utilisation de 'orthese.

Sur les zones d’appui avec pression, la peau ne doit présenter aucun
signe de |ésion ni d’hypersensibilité.

La bonne utilisation des orthéses dépend de I'état des éléments
qui la composent et elles doivent donc étre révisées régulierement.



Le personnel sanitaire chargé du suivi du traitement du patient
peut lui indiquer 'adéquation du produit ou la convenance de son
remplacement, si le produit est abimé ou usé.
Veuillez consulter votre médecin pour savoir si vous pouvez retirer
I'orthése au moment du bain ou de la douche ; si ce n'est pas le cas,
veuillez la recouvrir ou la protéger afin d’éviter qu’elle ne se mouille.
Instructions d’utilisation:
Séparer I'une des parties de la sangle de réglage en la laissant
complétement libre. Fig. 1.
Placer la sangle sur la jambe a la hauteur du tendon rotulien (au-
dessous de la rotule) et centrez-la.
Passer a nouveau la sangle a travers la boucle et régler
simultanément les deux sangles a larriére de la jambe. Fig. 2.
Se mettre debout et marcher. Lorthése doit étre bien ajustée tout
en restant confortable, sans provoquer de douleur ni de géne. Si
l'orthése est trop serrée ou pas assez, régler légérement les sangles
de fixation.
6. Entretien du produit:
Avant le lavage, fermez tous les velcros. Laver a la main avec de I'eau
tiéde et un savon neutre. Ne pas utiliser d’eau de Javel. Ne pas sécher
en seche-linge. Ne pas repasser. Ne pas laver a sec. Ne pas exposer
l'orthése a des sources de chaleur, telles que poéles, chauffages,
radiateurs, lumiére directe du soleil.
Remarque: Tout incident grave associé au produit doit étre signalé
au fabricant et a l'autorité compétente de I'Etat membre ol réside
I'utilisateur ou le patient.

o .

1. Opis i namjena:

Osnovna funkcija infrapatelarne potpore je da se ublazi bol u
prednjem dijelu koljena pomocu jastucicéa koji djeluje kao amortizer,
raspodjeljuju¢i pritisak i upijajuéi udarce u patelarni ligament.
Predvidena namjena je stabilizacija patele, Ssto omogucuje korisniku
da se ponovo bavi intenzivnim sportskim aktivnostima uz vecu zastitu
i udobnost. Univerzalna veli¢ina. Preporucuje se upotreba iskljucivo na
pacijentima ¢iji opseg koljena je u rasponu od 25 do 46 cm.

2. Indikacije:

Lije¢enje Osgood-Schlatterove bolesti. LijeCenje patelarnog tendinitisa
(skakackog koljena). LijeCenje patelarne kondromalacije.

3. Kontraindikacije:

® Ne koristiti na otvorenim oziljcima.

® Ne koristiti ako je podrucje gdje se postavlja ortoza inficirano.

® Ne koristiti u slucaju koznih alergija na kontakt s biokompatibilnim



materijalima.
Prestati koristiti ako se podrucje po¢ne crveniti i/ili ako se stvara
pretjerana toplina.
Nemoijte koristiti tijekom cijelog dana bez odmora, buduéi da moze
uzrokovati slabost misi¢a zbog nedostatka prirodne aktivacije.
Ako patite od problema s krvotokom ili poremecaja Zivaca,
razgovarajte s lijecnikom prije upotrebe ovih proizvoda.
Ako niste sigurni da li da ih koristite, razgovarajte s lije¢nikom.
Mijere opreza:
Prije upotrebe ortoze pazljivo procitajte ove upute. Uvijek se
pridrZavajte ovih opcenitih uputa za upotrebu i konkretnih indikacija
koje je dao lije¢nik. Ako imate ikakvih nedoumica, zatraZite savjet
lijecnika ili ustanove gdje ste nabavili ortozu.
Lijecnik je osoba kompetentna za propisivanje i odlucivanje o
trajanju lijecenja. Kvalificirano osoblje mora provjeravati tretman
propisanom ucestaloscu.
Ortozu mora montirati i prilagoditi kvalificirani djelatnik.
lako je ortoza namijenjena za visekratnu upotrebu, namijenjena
je samo za jednog pacijenta. Nemojte ponovno upotrebljavati na
drugim pacijentima. Redovito Cistite proizvod i odrzavajte pravilnu
osobnu higijenu.
Ako se primijeti bilo kakav sekundarni ucinak, reakcija na kozi ili
preosjetljivost, odmah obavijestite lijecnika o tome. Obustavite
upotrebu dok lijecnik specijalist ne procijeni stanje.
Lijenik mora voditi ratuna o mogucoj upotrebi topikalnih krema uz
upotrebu ortoze.
Na mjestima gdje je ortoza u dodiru s tijelom, koza ne smije biti
ozlijedena niti preosjetljiva.
Pravilna upotreba ortoze ovisi o stanju dijelova od kojih je
sastavljena te je stoga treba redovito pregledavati. Zdravstveno
osoblje koje prati tijek lijeCenja moze obavijestiti pacijenta je li
proizvod u savrsenom stanju ili ga treba zamijeniti zbog oStecenja
ili dotrajalosti.
Pitajte lijecnika da li smijete skinuti ortozu dok se kupate ili tusirate, a
ako ne smijete, pokrijte ortozu ili ju zastitite od vode.
5. Upute za upotrebu:
® QOdvojite jedan od dijelova trake za regulaciju tako da ostane
potpuno slobodan. SI. 1.
Postavite traku na nogu u visini patelarnog ligamenta (ispod patele)
i centrirajte ju.
® Ponovo provucite traku kroz kopCu i istovremeno podesite dvije
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trake prema straznjem dijelu noge. SI. 2.
® Stanite na noge, hodajte. Provjerite je li ortoza namjestena ¢vrsto
i udobno, te da ne stvara bol ili smetnje. Ako vam je prelabava ili
prezategnuta, lagano podesite zatezne trake.
6. Odrzavanje proizvoda:
Prije pranja prstena, zakopcajte sve kopce na Cicak. Prati na ruke u
mlakoj vodi s neutralnim sapunom. Ne koristiti bjelilo. Ne susite u
susilici za rublje. Nemojte glacati. Nemojte kemijski Cistiti. Nemojte
izlagati ortozu izravnim izvorima topline kao $to su peénice, grijalice,
radijatori ili izravno suncevo svjetlo.
Napomena: Svaki ozbiljan incident vezan uz proizvod mora se prijaviti
proizvodacu i nadleznom tijelu drzave €lanice u kojoj korisnik i / ili
pacijent imaju prebivaliste.

1. Leiras és tervezett alkalmazas:

A térdkaldcs alatti tdmasz elsédleges funkcidja az eliilsé térdfajdalom

enyhitése egy lengéscsillapitoként miikods parna segitségével, amely

elosztja a nyomast és elnyeli a térdkalacsinra kifejtett terhelést.

Haszndlatdnak célja a térdkaldcs stabilizalasa, ezaltal fokozottabb

védelmet és kényelmet biztositva a felhasznalé szamdara a nagy

terhelésti sporttevékenység soran. Egy méretben. Csak olyan betegek

szamara ajanlott, akiknek a térdkerilete 25 és 46 cm kozott van.

2. Javallat:

Osgood-Schlatter betegség kezelésére. Patellaris ingyulladas (ugrétérd)

kezelésére. Patellaris chondromalacia kezelésére.

3. Ellenjavallatok:

Nyilt hegekre ne hasznlja.

Ne haszndlja, ha az ortézis helye elfert6z6dott.

Biokompatibilis anyagokkal valo érintkezés okozta bérallergia esetén

ne hasznalja.

® Ha a bérfelilet elkezd pirosodni és/vagy tulzottan felmelegszik,
hagyja abba az eszkéz hasznalatat.

® Ne haszndlja egész nap folyamatosan, mivel ez a természetes
aktivalas hianya miatt izomgyengeséget okozhat.

® Ha vérkeringési problémakkal vagy idegrendszeri
rendellenességekkel kiizd, a termékek hasznalata el6tt konzultaljon
orvosaval.

® Amennyiben kétségei vannak a termékek alkalmazhatdsagaval
kapcsolatban, kérje ki orvos véleményét.

4. Ovintézkedések:

® Az ortézis hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el az utasitdsokat.
Mindig tartsa be az altalanos hasznalati utasitasokat és kezelGorvosa
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kilon utasitasait. Ha kérdése mertil fel, keresse fel orvosat vagy az
intézményt, ahol az eszkozt vasarolta.
Az ortézis felirasdra az orvos jogosult, és a kezelés id6tartamardl is
6 dont. Az eszkoz hasznalata az elirt gyakorisaggal szakember altali
fellilvizsgdlatot igényel.
Haszndlat el6tt az ortézis Osszeszerelését és beallitasat
szakembernek kell végeznie.
Bar az ortézis nem egyszeri hasznalatra valo, csak egy paciens
hasznalhatja. Mas pacienseken hasznalni nem szabad. Rendszeresen
tisztitsa meg a terméket, és Gigyeljen a megfeleld személyi higiéniara.
Ha barmilyen mellékhatast, bdGrreakcidt vagy szenzibilizaciot
észlel, errdl azonnal tajékoztassa orvosat. Fliggessze fel az ortézis
hasznalatat, amig szakember véleményét ki nem kérte.
Az orvosnak figyelembe kell venni a helyi haszndlatd krémek
esetleges hasznalatat az ortézis hasznalata mellett.
A nyomassal torténd tamasztas tertletein a b6r nem lehet sértilt,
sem tulérzékeny.
Az ortézis megfelel6 hasznalata az alkotéelemeinek dllapotatdl
fugg, ezért ezeket rendszeresen ellendrizni kell. A paciens kezelését
nyomon koévet6 egészségligyi dolgozd a péciens részére jelezheti
a termék alkalmassdagdt vagy javasolhatja annak lecserélését, ha a
termék megrongalddott vagy elkopott.
Kérdezze meg orvosdt, hogy az ortézis levehetG-e firdés vagy
zuhanyozas kdzben, ha nem, fedje le vagy védje a viztdl az ortézist.
Hasznalati Gtmutato:
Valassza le a szabélyozd pént egyik részét oly médon, hogy teljesen
szabadon legyen. 1. abra.
Helyezze a pantot a labara a patellaris in magassagaba (a térdkalacs
ald), és igazitsa kozépre.
Huzza at ismét a pantot a csaton és egyszerre dllitsa be a két pantot,
alab hatso része felé. 2. dbra.
Alljion fel és sétéljon. Ellendrizze, hogy az ortézis szorosan
és kényelmesen illeszkedik-e, anélkll, hogy fajdalmat vagy
kellemetlenséget okozna. Ha tul lazanak vagy szorosnak érzi, enyhén
maodositsa a rogzitépantok beallitasat.
A termék karbantartasa:

Atermék mosésa el6tt zarja be a tépbzdrakat. Langyos vizben, semleges
mososzerrel, kézzel mossa. Hip6t ne hasznaljon. Széritdgépben ne
szaritsa. Ne vasalja. Kerlilje a vegytisztitdst. Az ortézist kozvetlen
héforrasnak, példaul kdlyha, flités vagy radidtor melegének és kdzvetlen
napsutésnek ne tegye ki.



Megjegyzés: A termékkel kapcsolatos minden sulyos eseményt be kell
jelenteni a gyarténak és az illetékes hatésagnak abban a tagallamban,
ahol a felhasznald és/vagy a péciens él.

1. Descrizione e indicazione d’uso:

La funzione principale del supporto infrapatellare & quella di alleviare

il dolore anteriore al ginocchio mediante un cuscinetto che funge da

ammortizzatore, distribuendo la pressione e assorbendo gli impatti sul

tendine rotuleo. Il suo utilizzo principale & quello di stabilizzare la rotula,

consentendo all’'utente di riprendere le attivita sportive ad alto impatto

con maggiore protezione e comfort. Taglia unica. E raccomandato

l'uso esclusivamente in pazienti con una circonferenza del ginocchio

compresa tra 25 e 46 cm.

2. Indicazioni:

Trattamento della malattia di Osgood-Schlatter. Trattamento di tendinite

rotulea (ginocchio del saltatore). Trattamento di condromalacia rotulea.

3. Controindicazioni:

® Non usare su cicatrici aperte.

Non usare se I'area in cui & posizionata I'ortesi € infetta.

Non usare in caso di allergie cutanee dovute al contatto con

materiali biocompatibili.

® Smettere di usare se l'area inizia ad arrossarsi e/o accumula calore
eccessivo.

® Non utilizzare per tutto il giorno senza pause, poiché cio potrebbe
causare debolezza muscolare dovuta alla mancanza di attivazione
naturale.

® Se si soffre di problemi di circolazione sanguigna o alterazioni
nervose, consultare il proprio medico prima di utilizzare questi
prodotti.

® |n caso di dubbi sull'idoneita del suo utilizzo, consultare un medico.

4. Precauzioni:

® |eggere attentamente queste istruzioni prima di utilizzare l'ortesi. Si
devono rispettare sempre le istruzioni di uso generali e le indicazioni
particolari prescritte dal medico. In caso di dubbi, consultare il
proprio medico o il rivenditore.

® || medico & la persona che ha le competenze per prescrivere e

decidere la durata del trattamento. Il trattamento deve essere

monitorato a frequenze regolari indicate da personale qualificato.

L'ortesi deve essere preventivamente montata e adattata al paziente

da personale qualificato.

® Anche se l'ortesi non & per uso singolo, deve essere utilizzata da un
solo paziente. Non riutilizzare su altri pazienti. Pulire periodicamente



il prodotto e mantenere una corretta igiene personale.

Se si notano effetti collaterali, affezioni cutanee o fenomeni di
sensibilizzazione, informare immediatamente il medico. Sospendere
I'utilizzo e consultare uno specialista.

Il medico deve considerare il possibile uso di creme per uso topico,
unitamente all’'uso dell'ortesi.

Nelle zone di appoggio a maggiore pressione, la pelle non deve
essere lesionata né essere ipersensibile.

L'uso corretto dell'ortesi dipende dalla condizione degli elementi che
la costituiscono e quindi deve essere controllata periodicamente.
Il personale sanitario che segue il trattamento del paziente puo
indicare allo stesso I'idoneita del prodotto o una sua eventuale
sostituzione, se il prodotto si & deteriorato o usurato.

Consultare il proprio medico per sapere se lortesi puo essere
rimossa durante il bagno o la doccia; in caso contrario coprire o
proteggere l'ortesi dall'acqua.
Istruzioni per 'uso:

Separare una delle parti del cinturino regolabile lasciandola
completamente libera. Fig. 1.

Collocare il cinturino sulla gamba all'altezza del tendine rotuleo
(sotto la rotula), centrandolo.

Far passare di nuovo il cinturino nella fibbia e regolare
simultaneamente le due cinghie verso la parte posteriore della
gamba. Fig. 2.

Alzarsi in piedi e camminare. Verificare che l'ortesi calzi saldamente
e comodamente, senza causare dolore o fastidio. Se risulta troppo
largo o troppo stretto, regolare leggermente le cinghie di fissaggio.
6. Manutenzione del prodotto:

Prima di lavare il capo chiudere tutte le chiusure in velcro. Lavare a
mano con acqua tiepida e sapone neutro. Non utilizzare candeggina.
Non asciugare nell’asciugatrice. Non stirare. Non lavare a secco. Non
esporre l'ortesi a fonti di calore dirette come stufe, caloriferi, radiatori,
raggi solari diretti, ecc.

Nota: Qualsiasi incidente grave relativo al prodotto deve essere
comunicato al produttore e all'autorita competente dello Stato
membro in cui risiedono I'utente e/o il paziente.

o .

1. Aprasymas ir numatyta paskirtis:
Pagrindiné infrapatelinés atramos funkcija — sumazinti priekinés kelio
dalies skausma naudojant pagalvéle, kuri veikia kaip amortizatorius,



paskirstantis slégj ir sugeriantis smagius j girnelés sausgysle. Jos
paskirtis — stabilizuoti girnele, taip leidZiant naudotojui atnaujinti didelio
intensyvumo sportine veiklg su didesne apsauga ir komfortu. Vienas
dydis. Rekomenduojama naudoti tik pacientams, kuriy kelio apimtis yra
nuo 25 iki 46 cm.

2. Indikacijos:

Osgudo-Slaterio ligos gydymas. Girnelés raisciy uzdegimo (Suolininko
kelio sgnario) gydymas. Kelio girnelés chondromaliacijos gydymas.

3. Kontraindikacijos:

Nenaudoti ant atviry randy.

Nenaudoti, jei vieta, ant kurios dedamas ortezas, yra uzkrésta.
Nenaudoti esant odos alergijai dél saly¢io su biologiSkai
suderinamomis medziagomis.

Nustoti naudoti, jei vieta pradeda rausti ir (arba) per daug kaista.
Nedévékite jo visg dieng be pertrauky, nes dél nattralaus aktyvumo
trakumo gali susilpnéti raumenys.

Jei kenciate nuo kraujotakos ar nervy sutrikimy, pries naudodami §j
gaminj pasitarkite su gydytoju.

Jei abejojate dél naudojimo tinkamumo, kreipkités j gydytoja.

4. Atsargumo priemonés:

Prie$ naudodami orteza, atidZiai perskaitykite Sias instrukcijas.
Visada laikykités bendryjy naudojimo instrukcijy ir konkreciy
gydytojo nurodymy. Jei turite klausimuy, kreipkités j gydytojg arba
jstaiga, kurioje jj jsigijote.

Gydytojas yra asmuo, turintis teise paskirti gydyma ir nustatyti
jo trukme. Gydyma turi nurodytu daznumu tikrinti kvalifikuotas
personalas.

Orteza turi i$ anksto surinkti ir pritaikyti kvalifikuotas personalas.
Nors ortezas néra skirta vienkartiniam naudojimui, jis skirtas vienam
pacientui. Nenaudokite pakartotinai kitiems pacientams. Periodiskai
valykite gaminj ir laikykités tinkamos asmeninés higienos.
Pastebéjus bet kokj Salutinj poveikj, odos ligg ar jautruma, bitina
nedelsiant apie tai pranesti gydytojui. Sustabdykite naudojima, kol
specialistas tai jvertins.

Gydytojas turés apsvarstyti galimybe kartu su ortezu naudoti krema,
skirtg iSoriniam naudojimui.

Viety, kurios prispaudziamos, oda neturi bati pazeista arba pernelyg
jautri.

Tinkamas ortezo naudojimas priklauso nuo jj sudaranciy daliy
biklés, todél jj reikia reguliariai patikrinti. Sveikatos priezitros
personalas, stebintis paciento gydyma, gali informuoti pacientg apie
gaminio tinkamuma naudoti arba tikslinguma jj pakeisti, jei gaminys
nusidévéjo arba yra visai sudévétas.

Pasikonsultuokite su savo gydytoju, ar orteza galima nusiimti vonioje



ar duse, jei ne, uzdenkite arba apsaugokite orteza nuo vandens.

5. Naudojimo instrukcijos:

® Atklijuokite vieng reguliavimo dirZelio dalj, palikdami jg visiskai
laisva. 1 pav.

® Uzdékite jtvarg ant kojos, girnelés sausgyslés lygyje (zemiau kelio
girnelés) ir sureguliuokite, kad jis baty per vidurj.

® Vel perveskite dirzelj per sagtj ir vienu metu priverzkite abu dirzelius
galinéje kojos puséje. 2 pav.

® Atsistokite ir pavaiksciokite. Patikrinkite, ar jtvaras tvirtai ir patogiai
priglunda, nesukeldamas skausmo ar diskomforto. Jei jis per laisvas
arba per daug spaudZia, Siek tiek pakoreguokite tvirtinimo dirZelius.

6. Gaminio prieziura:

Pries skalbdami uZsekite visus lipukus. Skalbti rankomis drungnu

vandeniu ir neutraliu muilu. Nebalinti. NedZiovinti dZiovykléje.

Nelyginti. Nevalyti cheminiu badu. Nelaikykite ortezo prie tiesioginiy

Silumos saltiniy, tokiy kaip krosnys, Sildytuvai, radiatoriai ar tiesioginiai

saulés spinduliai.

Pastaba: Apie bet kokj rimtg incidenta, susijusj su gaminiu, reikia

pranesti gamintojui ir valstybés nareés, kurioje yra naudotojas ir (arba)

pacientas, kompetentingai institucijai.

1. Apraksts un paredzétais lietojums:

Galvena infrapatelara atbalsta funkcija ir mazinat priekséja cela sapes,

izmantojot spilventinu, kas darbojas ka amortizators, sadalot spledlenu

un absorbéjot triecienus uz cela kaulina cipslu. Ta paredzétais lietojums

ir cela kaulina stabilizacija, Jaujot lietotajam atsakt augstas slodzes

sporta aktivitates ar lielaku aizsardzibu un komfortu. Vienigais izmérs.

leteicams lietot tikai pacientiem, kuru cela apkartmeérs ir no 25 lidz 46

cm.

2. Indikacijas:

Osguda- SIatera slimibas arstésana. Cela skriemela tendinita (lécéja

celgala) arstésana. Cela skriemela hondromalacuas arstésana.

3. Kontrindikacijas:

® Nelietot uz atklatam rétam.

® Nelietot, ja vieta, kur novietota ortoze, ir inficéta.

® Nelietot adas alergiju gadijuma, saskaroties ar biologiski saderigiem
materialiem.

® Partraukt lieto3anu, ja zona k|Tst sarkans un/vai uzkrajas parmérigs
karstums.

® Nelietot visu dienu bez partraukumiem, jo tas var izraisit muskulu




vajumu dabiskas aktivacijas trakuma dé|.

JaJums ir asinsrites traucéjumi vai nervu sistémas traucéjumi, pirms

S0 izstradajumu lietoSanas konsultéjieties ar arstu.

® Jarodas Saubas par to, vai tas ir piemérots lietosanai, konsultéjieties

ar arstu.

. Piesardzibas pasakumi:
Pirms ortozes lietoSanas rlpigi izlasiet Sos noradijumus. Vienmér
ievérojiet visparigos lietosanas noradijumus un arsta ipasas norades.
Ja jums rodas kadi jautdjumi, konsultéjieties ar savu arstu vai
uznémumu, kura to iegadajaties.
Arsts ir persona, kas ir tiesiga izrakstit un noteikt arstésanas ilgumu.
Arstésana jaizverté un japarskata atbilstosi kvalificéta personala
noraditajam biezumam.
Ortoze ieprieks jasamonté un japielago kvalifictam personalam.
Lai gan ortoze nav paredzéta vienreizéjai lietosanai, ta ir paredzéta
vienam pacientam. Nelietot atkartoti citiem pacientiem. Periodiski
notiriet izstradajumu un ievérojiet pareizu personigo higiénu.
Ja tiek novérota jebkada blakusparadiba, adas izmainas vai
sensibilizacija, par to nekavéjoties jazino arstam. Partrauciet jostas
lietoSanu, lidz specialists to novértés.
Arstam jaapsver iespéjama lokdlo krému lietoana ortozes
lietosanas laika.
Spiediena zonas ada nedrikst bat bojata nedz ar paaugstinatu jutibu.
Ortozes pareiza lietoSana ir atkariga no tas veidojoso elementu
stavok|a, tapéc ta periodiski jauzrauga. Veselibas apripes personals,
kas uzrauga pacienta arstéSanu, var noradit uz izstradajuma
piemérotibu vai ta nomainas lietderigumu, ja izstradajums ir bojats
vai nolietojies.
Konsult&jieties ar savu arstu, ja ortozi var nonemt vannas vai dusas
laika, ja né, parklajiet vai pasargajiet ortozi no Gdens.

Lietosanas instrukcija:
Atdaliet vienu regulésanas siksnas dalu, atstajot to pilnigi brivu. 1.
att.
Novietojiet siksnu uz kajas cela skriemela cipslas limeni (zem celgala
kaula) un centréjiet to.
Izvelciet siksnu atpakal caur spradzi un vienlaikus noreguléjiet abas
siksnas kajas mugurpuses virziena. 2. att.
Piecelieties, ejiet. Parliecinieties, ka ortoze piegu) stingri un érti,
neradot sapes vai diskomfortu. Ja ta skiet parak valiga vai parak
ciesa, nedaudz pielagojiet stiprinajuma siksnas.

6. Izstradajuma apkope:

Pirms mazgasanas aizveriet visas Velcro lentes. Mazgat ar rokam

remdena Gdeni un ar neitralam ziepém. Nelietot balinataju. Nezavét

Zavetaja. Negludinat. Netirit kimiski. Ortozi nedrikst paklaut tiesu
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siltuma avotu, pieméram, krasns, silditaju, radiatoru, tiesas saules,
iedarbibai.

Piezime: Par visiem nopietniem ar izstradajumu saistitiem incidentiem
jazino razotajam un tas dalibvalsts kompetentajai iestadei, kura lietotajs
un/vai pacients ir registréts.

1. Beschrijving en beoogd gebruik:

De belangrijkste functie van de infrapatellaire band is het verlichten van

pijn aan de voorzijde van de knie. De pelotte werkt als demper, verdeelt

de druk en vangt schokken op de knieschijfpees op. Het beoogde

gebruik is gericht op het stabiliseren van de knieschijf, zodat de

gebruiker sportactiviteiten met hoge impact met meer bescherming en

comfort kan hervatten. Eén maat. Het gebruik wordt alleen aanbevolen

bij patiénten met een knieomtrek van 25 tot 46 cm.

2. Indicaties:

Behandeling van de ziekte van Osgood-Schlatter. Behandeling van

tendinitis van de kniepees (jumpers’ knee). Behandeling van de

chondromalicia van de knieschijf.

3. Contra-indicaties:

® Niet gebruiken op open littekens.

Gebruik de orthese niet op plekken die geinfecteerd zijn.

Niet gebruiken in geval van huidallergieén wegens het contact met

weefselvriendelijke materialen.

Niet langer gebruiken als het gebied te rood en/of te warm wordt.

Het product niet de hele dag door zonder pauzes gebruiken. Dit

kan door onvoldoende natuurlijke spieractiviteit spierzwakte

veroorzaken.

Raadpleeg uw arts voor gebruik van deze producten als u problemen

met de bloedsomloop of zenuwaandoeningen heeft.

® Als u twijfelt of het gebruik aangewezen is, raadpleeg dan een arts.

4. Voorzorgsmaatregelen:

® |ees zorgvuldig deze instructies voordat u de orthese gebruikt.
Volg altijd de algemene gebruiksaanwijzing en eventuele speciale
instructies die uw behandelend arts of zorgverlener heeft
voorgeschreven. Raadpleeg bij twijfel of vragen uw arts of de
leverancier die u het product heeft verstrekt.

® De arts is bevoegd om het product voor te schrijven en de duur van
de behandeling te bepalen. De behandeling moet zo vaak worden
gecontroleerd als door gekwalificeerd personeel is voorgeschreven.



De orthese moet vooraf door een gekwalificeerd persoon worden
gemonteerd en ingesteld.

Hoewel de orthese niet voor eenmalig gebruik is bestemd, mag zij
slechts door één patiént worden gebruikt. Het product mag niet
door andere patiénten worden hergebruikt. Maak het product
regelmatig schoon en zorg voor een goede persoonlijke hygiéne.
Als u bijwerkingen, huidaandoeningen of overgevoeligheid
bemerkt, neem dan onmiddellijk contact op met uw arts. Stop het
gebruik tot nader onderzoek door een specialist.

Uw arts dient rekening te houden met het eventuele gebruik van
topische cremes in combinatie met het gebruik van de orthese.

Op de plekken waar druk wordt uitgeoefend mag de huid
beschadigd noch overgevoelig zijn.

Om de orthese goed te laten functioneren, moeten de onderdelen
ervan regelmatig op hun goede staat worden gecontroleerd. Het
medisch personeel dat belast is met het toezicht op de behandeling
kan de patiént aanbevelen het product te vervangen of voorstellen
het te vervangen indien het beschadigd of versleten is.

Raadpleeg uw arts of de orthese tijdens het baden of douchen kan
worden verwijderd, zo niet, bedek of bescherm de orthese tegen
water.

5 Gebruiksaanwijzingen:

Haal de aanspanriemen van de band uit elkaar zodat de band
volledig vrij is Fig. 1.

Breng de band aan om het been ter hoogte van de knieschijfpees,
net onder de knieschijf, en zorg ervoor dat deze goed gecentreerd

zit.

Steek de band opnieuw door de gesp en pas tegelijkertijd de twee
riempjes aan naar achteren op het been. Fig. 2.

Ga rechtop staan en loop enkele stappen. Controleer of de
orthese stevig maar comfortabel aansluit, zonder pijn of hinder
te veroorzaken. Als de orthese te los of te strak aanvoelt, pas de
bevestigingsbanden dan lichtjes aan.

6. Onderhoud van het product:

Alle klittenbanden védr het wassen sluiten. Met de hand wassen in lauw
water en met neutrale zeep. Niet bleken. Niet in de droogtrommel. Niet
strijken. Niet chemisch reinigen. Laat de orthese niet drogen dichtbij
directe warmtebronnen zoals kachels, verwarmingen, radiatoren of
directe zonnestraling.

Opmerking: Ernstige bijzonderheden in verband met het gebruik van
het product moeten worden vermeld aan de fabrikant en de bevoegde
raad van het lidstaat waar de gebruiker y/of patiént verblijft.



1
Ki

. Beskrivelse og tilsiktet bruk:
nestroppens hovedfunksjon er & lindre smerten pa forsiden av kneet

ved hjelp av en stgtdempende pute som fordeler trykket og absorberer
stgtene pa patellarsenen. Produktets formal er a stabilisere kneskalen,

b

eskytte kneet og redusere ubehag slik at brukeren kan gjenoppta

fysisk aktivitet med stor pakjenning. En stgrrelse. Produktet anbefales

b
2
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are for pasienter med en kneomkrets i omradet 25 til 46 cm.
. Indikasjoner:
ehandling av schlatters-sykdom. Behandling av patellar tendinitt

(hopperkne). Behandling av chondromalacia patella.

3
.
.
.

4,
.

. Kontraindikasjoner:
Skal ikke brukes pa dpne arr.
Skal ikke brukes hvis omrade der ortosen skal plasseres er infisert.
Skal ikke brukes i ftilfelle av hudallergier ved kontakt med
biokompatible materialer.
Stans bruken hvis omradet begynner 3 bli rgdt og/eller blir unormalt
varmt.
Skal ikke brukes hele dagen uten pause, siden dette kan fgre til
muskelsvakhet pa grunn av manglende naturlig aktivering.
Hvis du har problemer med blodsirkulasjonen eller forstyrrelser
i nervesystemet, ma du radfgre deg med lege for du bruker disse
produktene.
Kontakt en lege hvis du er usikker pa om produktet er egnet for deg.
. Forsiktighetsregler:
Les bruksanvisningen ngye fgr du bruker ortosen. Fglg alltid
bruksanvisningen for generell bruk og legens spesifikke instrukser.
Hvis du er i tvil om noe, kontakt legen eller butikken hvor du har
anskaffet den.
Det er bare leger som har fakultet til & foreskrive og bestemme
varigheten pa behandlingen. Behandlingen bgr vurderes
regelmessig av kvalifisert fagpersonale med hyppigheten som er
oppgitt.
Ortosen krever montering og tilpasning som ma foretas av kvalifisert
personell pa forhand.
Selv om ortosen ikke er til engangsbruk, er den bare til én bruker.
Bruk det ikke om igjen p& andre pasienter. Vask produktet
regelmessig, og sgrg for riktig personlig hygiene.
Hvis du opplever bivirkninger, hudaffeksjoner eller sensibilisering,
oppsgk lege straks. Avbryt bruken til den er vurdert av en spesialist.
Legen bgr ta hensyn til mulig topisk bruk av kremer sammen med
anvendelse av ortosen.



® | soner for stgtte med trykk skal huden ikke veere skadet eller
overfglsom.

® Riktig bruk av ortosen er avhengig av tilstanden pa elementene
som utgjgr det hele, og derfor skal den kontrolleres med jevne
mellomrom. Helsepersonellet som er ansvarlig for oppfalgningen av
behandlingen av pasienten, kan avgjgre om produktet er brukelig
eller om det er ngdvendig a bytte det ut hvis produktet er forringet
eller utslitt.

® Spgrlegen om ortesen kan tas av for & bade eller dusje, hvis ikke, bgr
du dekke til eller beskytte ortosen mot vann.

5. Bruksanvisning:

® Tabort en del av justeringsstroppen og la den veere helt fri. Fig. 1.

® Plasser stroppen pa beinet i hpyde med patellarsenen (under
kneskalen) og midtstill den.

® La stroppen ga gjennom spennen igjen og juster samtidig de to

stroppene pa baksiden av beinet. Fig. 2.

Reis deg opp og ga. Sjekk at ortosen sitter godt pa plass og fgles

behagelig, uten a forarsake smerte eller plager. Hvis den sitter for

Igst eller for stramt, kan du justere stroppene.

6. Vedlikehold av produktet:

Fgr vask av produktet ma alle borrelaser lukkes. Handvask med

lunkent vann og mild sape. Ikke bruk blekemidler. Skal ikke tgrkes i

tgrketrommel. Ma ikke strykes. Skal ikke tgrrenses. Ikke utsett ortosen

for direkte varmekilder som peis, varmeovner, radiatorer eller direkte

sollys.

Merknad: Enhver alvorlig hendelse i forbindelse med produktet

ma rapporteres til produsenten og til vedkommende myndighet i

medlemsstaten der brukeren og/eller pasienten er etablert.

1. Opis i przewidziane zastosowanie:

Podstawowym zadaniem stabilizatora podrzepkowego jest tagodzenie
dolegliwosci bélowych w przedniej czesci stawu kolanowego, dzieki
zastosowaniu poduszki zapewniajgcej odpowiednig amortyzacje,
ktéra rozprowadza nacisk i pochtania wstrzasy oddziatujgce na Sciegno
rzepkowe. Stosowanie ortezy przewidziano gtéwnie w celu stabilizacji
rzepki, co umozliwia powrét do aktywnosci fizycznej, wigzacej sie z
narazeniem na silne wstrzasy, z zagwarantowaniem wiekszej ochrony
i komfortu. Pojedynczy rozmiar. Zaleca sie uzywanie stabilizatora
wytacznie w przypadku pacjentdw o obwodzie kolana wynoszacym
25-46 cm.

2. Wskazania:

Leczenie choroby Osgood-Schlattera. Leczenie entezopatii wigzadta
rzepki (kolano skoczka). Leczenie chondromalacji rzepki.



3. Przeciwwskazania:

Nie stosowac¢ w przypadku niezagojonych blizn.

Niedozwolone jest zaktadanie ortezy w miejscu zakazonym.

Orteza nie powinna by¢ uzywana w razie stwierdzenia alergii
skornych wywotanych kontaktem z materiatami biokompatybilnymi.
Nalezy zaprzesta¢ uzytkowania ortezy, gdyby pojawito sie
zaczerwienie i/lub podwyzszona miejscowo temperatura.
Stosowanie bez odpowiednich przerw w ciggu catego dnia jest
niedopuszczalne, gdyz moze spowodowac ostabienie miesni ze
wzgledu na brak naturalnej aktywnosci.

Osoby cierpigce na problemy zwigzane z krgzeniem krwi lub
zaburzenia neurologiczne, przed uzyciem niniejszych produktow,
powinny skonsultowac sie z lekarzem.

W razie watpliwosci dotyczacych odpowiedniego uzytkowania
nalezy zasiegnac porady lekarza.

4. Zalecenia:

Przed przystapieniem do uzytkowania ortezy nalezy uwaznie
przeczytad niniejszg instrukcje. Nalezy zawsze przestrzegac ogdlnych
zalecen uzytkowania oraz wskazan lekarza specjalisty. W razie
jakichkolwiek watpliwosci, skonsultowa¢ sie z lekarzem lub punktem
sprzedazy, w ktérym jg nabyto.

Decyzje w sprawie zlecenia i czasu stosowania ortezy podejmuje
lekarz. Leczenie powinno by¢ kontrolowane z czestotliwoscia
wskazang przez wykwalifikowany personel medyczny.

Wymagane jest, aby wykwalifikowany personel dokonat
uprzedniego montazu ortezy i jej dopasowania.

Orteza przeznaczona jest do wielokrotnego, lecz indywidualnego
uzytku. Nie powinna by¢ ona ponownie stosowana w odniesieniu
do innych pacjentéw. Wymagane jest regularne czyszczenie ortezy i
dbanie o wtasciwa higiene osobista.

W razie wystapienia skutkéw ubocznych, zmian skdrnych lub reakcji
uczuleniowych, nalezy zgtosic¢ je lekarzowi. Az do ich oceny przez
specjaliste, uzywanie ortezy powinno zosta¢ wstrzymane.

Istotne jest wykluczenie przez lekarza mozliwosci uzywania kremoéw
przeznaczonych do stosowania miejscowego podczas korzystania z
ortezy.

Skoéra nie powinna by¢ uszkodzona ani nadwrazliwa w miejscach
podparcia narazonych na nacisk.

Nalezy regularnie upewniac sie, czy wchodzace w sktad ortezy
elementy znajdujg sie w nalezytym stanie, od nich bowiem zalezy
jej prawidtowe dziatanie. Kontrolujacy postepy leczenia personel



medyczny moze poinformowac pacjenta, ze stosowany przez niego
produkt nadaje sie do uzytku lub wskazana jest jego wymiana ze
wzgledu na ewentualne uszkodzenie lub zuzycie.
Nalezy zapytac lekarza, czy mozna zdja¢ orteze podczas kapieli lub
pod prysznicem. W przypadku gdyby nie byto to mozliwe, powinna
ona zosta¢ odpowiednio zakryta i zabezpieczona przed dziataniem
wody.
5. Instrukcja uzytkowania:
® Odpig¢ po jednej stronie tasme dociggowa, catkowicie ja
uwalniajac. Rys. 1.
® Umiesci¢ opaske na wysokosci Sciegna rzepkowego (ponizej rzepki)
i odpowiednio jg wycentrowad.
® Ponownie przeciggna¢ przez klamre tasme dociggowg oraz
dokonac jej regulacji i zapiecia, pociggajac jednoczesnie obie
koricowki ku tylnej stronie nogi. Rys. 2.
® Stang¢ w pozycji wyprostowanej i zrobi¢ kilka krokdéw. Upewnic¢
sie, ze orteza zostata mocno dopasowana i jest wygodna w uzyciu,
nie powodujac bdlu ani dyskomfortu. Jezeli wydaje sie zbyt luzna
lub nadmiernie naprezona nalezy odpowiednio wyregulowac jej
dopasowanie.
6. Pielegnacja produktu:
Przed wypraniem materiatu nalezy zapig¢ wszystkie rzepy. Pra¢ w
rekach w letniej wodzie z uzyciem obojetnego detergentu na bazie
mydfa. Nie stosowaé wybielaczy. Nie suszyé w suszarce bebnowej.
Nie prasowac. Nie pra¢ chemicznie. Nie nalezy wystawia¢ ortezy na
bezposrednie dziatanie zrodet ciepta (piecykdw, grzejnikdw, kaloryferdw,
promieniowania stonecznego itp.).
Uwaga: O wszelkich powaznych zdarzeniach zwigzanych z produktami
nalezy poinformowac ich producenta i stosowny organ parstwa
cztonkowskiego, w ktérym zamieszkuje uzytkownik i/lub pacjent.

IPT c——

1. Descrigdo e utilizagdo prevista:

A fungdo principal do suporte infrapatelar é mitigar a dor anterior
do joelho através de uma almofada que atua como amortecedor,
distribuindo a pressdo e absorvendo os impactos no tenddo rotuliano.
A utilizagdo prevista visa a estabilizagdo da rétula, permitindo ao
utilizador retomar a pratica de atividades desportivas de elevado
impacto com maior protegdo e conforto. Tamanho Unico. Recomenda-
se o uso exclusivo por doentes cujo contorno do joelho varie de 25 cm
a46cm.

2. Indicagdes:

Tratamento da doenga de Osgood-Schlatter. Tratamento da tendinite



rotuliana (joelho do saltador). Tratamento da condromalacia rotuliana.
3. Contraindicages:

Nao utilizar em cicatrizes abertas.

Nao utilizar se a zona de aplicagdo da ortétese estiver infetada.

N&o utilizar em caso de alergias cutdneas por contacto com os
materiais biocompativeis.

Deixar de utilizar se a zona comegar a ficar vermelha e/ou se
acumular demasiado calor.

N&o usar durante todo o dia sem repouso, dado que pode provocar
fragilidade muscular por falta de ativagdo natural.

Em caso de problemas de circulagdo sanguinea ou alteragGes
nervosas, consulte o médico antes de utilizar este produto.

Em caso de duvida sobre a aptiddo da utilizagdo, consultar um
médico.

4. Precaugdo:

Leia atentamente estas instrugdes antes de utilizar a ortdtese.
Respeite sempre as instrugdes de utilizagdo gerais e as indicagdes
particulares do médico. Se tiver alguma duvida, consulte o seu
médico ou o estabelecimento onde tiver adquirido o dispositivo.

O médico é a pessoa habilitada para prescrever e determinar a
duragdo do tratamento. O tratamento deve ser reavaliado por
pessoal qualificado, de acordo com a frequéncia recomendada.

A ortétese requer uma montagem e uma adaptagdo prévia realizada
por pessoal qualificado.

Apesar de a ortétese ndo ser de utilizagdo Unica, destina-se a um
unico doente. N3o reutilizar a ortétese noutros doentes. Limpar o
dispositivo periodicamente e realizar uma higiene pessoal correta.
Se for detetado algum efeito secundario, afe¢do cutdnea ou
sensibilizagdo, contactar imediatamente o médico. Suspender a
utilizagdo até a avaliagdo por um especialista.

O médico deve considerar a eventual utilizagdo de cremes tépicos,
juntamente com a ortétese.

Nas zonas de apoio com pressdo, a pele ndo deve estar lesionada,
nem ser hipersensivel.

A boa utilizagdo da ortdtese depende do estado dos seus
componentes e, portanto, deve ser inspecionada periodicamente.
O pessoal médico que acompanhar o tratamento do doente
pode indicar a idoneidade do produto ou a conveniéncia da sua
substituicdo, se estiver deteriorado ou gasto.

Consultar o médico para saber se é possivel retirar a ortétese
durante o banho ou o duche; caso contrario, cobrir ou proteger a
ortétese da agua.



5. InstrugGes de utilizagdo:

® Separe uma das partes da correia de regulagdo, deixando-a
completamente livre. Fig. 1.

® Coloque a cinta na perna a altura do tenddo rotuliano (sob o joelho)
e centre-a.

® \olte a passar a correia pela fivela e ajuste simultaneamente as duas
correias para a parte posterior da perna. Fig. 2.

® Coloque-se de pé e caminhe. Verifique se a ortétese esta ajustada
de forma firme e confortavel, sem causar dor, nem incémodo.
Se considerar que estd demasiado solta ou apertada, ajuste
ligeiramente as correias de suporte.

6. Manutengdo do produto:

Antes de lavar o artigo fechar todos os velcros. Lavar a mado com 4gua

morna e detergente neutro. Nao usar lixivia. Ndo secar na maquina de

secar roupa. Ndo passar a ferro. Ndo lavar a seco. Ndo expor a ortdtese

a fontes de calor diretas como salamandras, aquecedores, radiadores

ou luz solar direta.

Nota: Qualquer incidente grave relacionado com o produto deve ser

comunicado ao fabricante e a autoridade competente do Estado-

membro no qual se encontrem o utilizador e/ou o paciente.

1. Descriere si utilizare prevazuta:

Functia principalda a suportului infrapatelar este de a ameliora

durerea anterioara a genunchiului prin intermediul unei pernute care

actioneaza ca un amortizor, distribuind presiunea si absorbind impactul

asupra tendonului rotulian. Principalul sau rol este de stabiliza rotula,

permitand utilizatorului sa reia activitatile spomve cu impact ridicat cu

o protectie si un confort sporite. Marime unicd. Se recomanda utilizarea

exclusiva la pacienti cu circumferinta genunchiului cuprinsa intre 25 si

46 cm.

2. Indicatii:

Tratamentul bolii Osgood-Schlatter. Tratamentul tendinitei rotuliene

(genunchiul saritorului). Tratamentul condromalaciei rotuliene.

3 Contraindicati
A nu se folosi pe piele cu rani deschise.

® A nu se folosi in cazul in care zona in care trebuie aplicatd orteza
este infectatd.

® A nu se folosi in caz de alergii cutanate la contactul cu materiale

biocompatibile.

Intrerupeti folosirea daca zona Tncepe sa se inroseasc si/sau sa se

ncdlzeasca puternic.

® Anu se folosi toata ziua, fard pauzd, deoarece poate cauza debilitate

>




musculara datorata lipsei de activare naturala.

® Dacd aveti probleme cu circulatia sangelui sau alteratii nervoase,
consultati cu medicul inainte de Daca aveti probleme cu circulatia
sangelui, consultati medicul inainte de a folosi aceste produse.

® Dacd nu sunteti sigur de eficienta utilizarii acestora, consultati cu un
medic.

4. Precau

e Cititi cu atentie prezentele instructiuni inainte de folosirea ortezei.
Respectati intotdeauna instructiunile de utilizare generale si
indicatiile personale date de medic. Pentru orice neldmurire
consultati medicul sau personalul din magazinul de la care l-ati
cumpdrat.

® Orteza poate fi prescrisa numai de un doctor, care va stabili si durata
tratamentului. Tratamentul trebuie controlat cu frecventa indicatd
de personalul calificat.

® Orteza trebuie montatd si adaptatd numai de personal calificat.

® Desi orteza nu este de unica folosintd, este destinata unei singure
persoane. A nu se folosi pentru alti pacienti. Curdtati periodic
produsul si mentineti igiena personala.

® Dacd se observd vreun efect secundar, reactii ale pielii sau
sensibilizare, anuntati imediat medicul. intrerupeti folosirea ortezei
si consultati specialistul.

® Medicul trebuie sd tind cont de posibila utilizare a cremelor topice
Tmpreund cu orteza.

® Pielea nu trebuie sa aiba leziuni sau sa fie hipersensibild in zonele
de sprijin cu presiune.

® Buna folosire a ortezei depinde de starea componentelor acesteia,
de aceea trebuie verificatd periodic. Personalul sanitar care se ocupa
cu controlul pacientuluifi poate indica acestuia daca produsul este in
buna stare sau trebuie inlocuit, in cazul deteriorarii sau uzarii.

e intrebati medicul dacé vé puteti scoate orteza pentru a face dus sau
baie, iar dacd nu, acoperiti sau protejati orteza de apa.

5. Instructiuni de utilizare:

.

Separati una dintre partile benzii de reglare, astfel incat sa ramana
complet libera. Fig. 1.

Pozitionati banda pe picior la nivelul tendonului rotulian (dedesubtul
rotulei) si centrati-o.

Treceti banda din nou prin catarama si ajustati simultan cele doud
benzi spre partea posterioara a piciorului. Fig. 2.

Ridicati-va in picioare si mergeti. Verificati daca orteza se adapteaza
in mod ferm si comod, fara sa produca durere sau neplaceri. Dacd
este prea stransa sau prea larga, ajustati usor benzile de sustinere.



6. ntretinerea produsului:

Inainte de a spdla produsul inchideti toti aricii. A se spala cu mana, cu
apd rece si sapun neutru. Nu folositi inalbitori. Nu uscati in uscator. Nu
calcati. Nu spalati uscat. Nu expuneti orteza la surse directe de caldura,
cum ar fi sobe, calorifere, radiatoare, raze solare directe.

Nota: Orice incident grav in legdtura cu produsul trebuie comunicat
producatorului si autoritatii nationale competente din tara membrd a
CE n care isi au resedinta utilizatorul si pacientul.

IRU e

1. OnucaHue U NpegnonaraeMmoe UCMo/b3oBaHue:

OcHoBHaA QyHKLMA NoAKoNEHHOro baHaaxa — obneryeHve 6oim B

nepefHeit 4acT KoleHa C MOMOLLBIO MOZAYLUKM, KOTOpas AeicTayet

KaK amopTM3aTop, pacnpesenss fasieHue W Nomiowan yaapbl Ha

CYXOXWAne HaaKo. . Ero npeg; — crabunmsaupa

Ha/IKONIeHHWKa, MO3BONAIOLIAA MO/b30BaTe/t0 BO306HOBUTL 3aHATUA

BbICOKOMHTEHCMBHBIMM  BUAAGMM cropTa ¢ Gonblueit 3awmtoin 1

komdopTom. OauH pasmep A/1a Beex. Mcnob3oBaHMe peKomeHyeTea

VCK/IIOUNTENIBHO  MaLeHTaM, Yy  KOTOPbIX ~OKPYXKHOCTb  KojeHa

HaxXoAMTCA B AManasoHe ot 25 0 46 cm.

2. MokasaHua:

Jleyenne 6Goneshn Ocrypa-LLinAtrepa. JleyeHne TeHAMHWTA CBA3KK

HafIKoNeHHWKa  (KoneHo  MpbiryHa). JledeHue  XOHAPOMANALMM

KOJIEHHOI YaLLIeuKU.

3 I'Ipm'uaonoxasauun'
He McnonbsyMTe Npwv OTKPbITbIX Py6LIaX.

® He ucnonb3yiite opTes npu BoCMnaneHum NoBpexaeHHoM 0bnactu.

® He wcnonb3yitTe nNpu KOXHOW anneprmm wu3-3a KOHTaKTa C
6110COBMECTUMbIMW MaTepUasaMi.

® [lpeKpaTuTe 1CMO/b30BaHUe, ecn 061aCTb HAUMHAET KpacHeTb 1/
WU CTaHOBUTCA rOpAYeit.

® He wucnonb3yiite npenapaT HeMpepbiBHO B TeueHWe AHA 6e3s
nepepbIBOB, TaK KaK 3TO MOMET NPUBECTU K MblLLeYHOI cnaboctn
13-3a HeZIOCTaTKa eCTeCTBEHHOM aKTUBaLMM.

® Ecnny Bac npo6iembl ¢ KpOBOOGpaLLEHUEM MU HEBPOOTUYECKIE
paccTpoiicTea,  MPOKOHCY/ILTUPYITEC € Bpavom  nepes
MCMNONb30BaHUEM STUX U3LENHNIA.

® Ec/uy Bac BO3HWKAN COMHEHWA OTHOCUTENbHO LIeN1ecooBbpasHoCTH
MCMO/b30BaHNA, MPOKOHCY/ILTUPYIATECH C BPAYOM.

4. Mepbl NPeAOCTOPOIKHOCTU:

® BHMMaTeNbHO npouuTaiite Eul MHCTPYKLMN nepes,
UCMoNb3oBaHMeM opTesa. Heobxogumo Bceraa  ciefoBaTb
OBLMM MHCTPYKUMAM [/ MO/b30BaHUA U OCOBbIM YKasaHWAM,




npeanMcaHHbIM Bpayom. B cyyae comHeHmin obpaTutech K Bpady
WK B MarasuH, rae Bbl npuobpeny nsaenve.

Bpay ABAAeTCA CNeLManmcTom, KOTopbIii HasHavaeT 1 onpeaenaeT
NPOJO/MKUTENBHOCTL JledeHnA. KBaiMpuUMpOBaHHbI nepcoHan
[IO/MKEH PerysIApHO NPOBEPATb XOA, IeYEHNA.

Opres TpebyeT c6OpKM 1 NpeABapUTE/bHON afanTaLyu, KoTopas
NPOBOAMUTCA KBAIMPULIMPOBAHHBIM MEPCOHANOM.

HecmoTps Ha To, 4TO OpTe3 He ABNAETCA NPOAYKTOM OHOPA30BOro
NONb30BaHWA, OH MpeAHasHaYaeTcas A1 OfHOMO KOHKPETHOro
naupeHTa. He npumeHaTs An1a Apyrvx nauueHTos. Cneayet
PerynapHo o4nLLaThb U3aenne U NOAAEPIKUBATL JINYHYIO TUTUEHY.
Ec/v Bbl 3ameTuam Kakune-nmbo nobouHble spdekTbl, noBpexaeHue
KOXW WAWN MOTeplo YyBCTBUTENIbHOCTW, TO 06 3ToM cneayet
Heme//leHHO coobwuTh Bpady. MprocTaHoBUTE UCMONL30BaHME
6aHaxa [0 Tex Nop, NoKa COCTOAHME MaLMeHTa He byaeT oLueHeHo
creLnanmcTom.

Bpay Jo/mKeH NpUHUMATb B pacyeT BO3MOXKHOE WCMO/b30BaHMe
NaLyeHTOM KPeMOB Hapy»XHOTO JeMCTBIA NPU HOLIEHWM OpTe3a.

B MecTax OMopHOro AaBneHus He JO/MMKHO Habogatbea
NOBbILLIEHHON YyBCTBUTE/ILHOCTM KO MW €€ MOBPENAEHUIA.
MpaBUABHOCTb MCMO/Mb30BaHUA OpTE3a 3aBUCUT OT COCTOAHWA
bOpPMUPYIOLMX €ro  37eMEeHTOB, MO3TOMY €ro HeobXoAuMOo
perynapHo nposepATb. MeAWUMHCKUIA  NepcoHasn,  KoTopbli
KOHTPO/IMPYET ~ COCTOAHWE — MauWeHTa, MOXeT  OmnpeaenuTb
NPUrOAHOCTL  U3J@AMA WA YKa3aTb Ha HeobXoaMMOCTb ero
3aMeHbl, €C/IN OPTE3 MOBPENAEH UM U3HOLLIEH.
[POKOHCYNBTUPYITECH C BALLIMM BPA4OM, HaZ0 /I CHUMATb MPOAYKT
BO BPeMA KynaHWA B BaHHE WAW MPUHATMA Jywa. B mpotusHom
c/lyyae ceayeT 3aKpbiTb MM 3aLLUTUTL €r0 OT NonaJaHnA BoAb!.

5. UHCTPYKLMS MO NPUMEHEHUIO:

OTgenute OAHY CTOPOHY PEryJIMpOBOYHON MOBA3KW-baHAaxa,
ocTasue ee cBobogHOM. Puc. 1.

HapeHbTe noBA3Ky-6aHAaK Ha HOTY Ha YPOBHE CBA3KM HAKONIEHHMKA
(noA, YaLLeyKoit) 1 PacrnonoKuTe ee Mo LEHTPY.

MpoaeHbTe NOBA3KY Yepes NPAXKKY W NOTAHUTE OAHOBPEMEHHO 3a
06a KoHL@ B HanpaeeHunu 3aZiHel YacTu Horu. Puc. 2.

BcTaHbTe 1 noxoguTe. YbeauTech, YTO OpTe3 MIOTHO U YAO06HO
CUaMT, He Bbi3biBaA 60 WM AnckomdopTa. Ecam oH Kawertca
C/IMLLKOM CBOBOHBIM U/ CIULLIKOM TyTUM, C/Ierka oTperyampyiTe
pemHu.

6. Yxop 3a usgenvem:
Mepen, CTUPKOW 3acTerHyTb BCe 3aCTEXKM-UMYYKM  «Benbkpo».



CTpaTb BPY4YHYIO B Temnoll BOfAe C HEUTPaNbHbIM  MOLLUM
cpeactBom. He mcnonb3osate ot6ennsatolime cpeactsa. He cywnts
B CyLWWNbHOM MalwwmHe. He yTioxUTb. He otaBsath B XMMUMCTKY. He
MCMO/b3YHTE A/1A CYLLKM OpTe3a MpAMbIE UCTOYHWKM TENAa, Tak1e Kak
neyku, oborpesatesiv, 6atapen UM NpsAMbIE COMHEUHBIE TyHM.
Mpumeyanne: O /1060M  CEPLESHOM  MHLMAEHTE,  CBA3AHHOM
C  MPOAYKTOM, HEOBXOAMMO  COOBWMTL  MPOU3BOAUTENID U
KOMMETEHTHOMY ~ OpraHy  rocy4apcrBa-uieHa, B  KOTOPOM
3apPerncTpUpOBaHbl N0b30BATEb U / MU NALMEHT.

1. Popis a ucel poutzitia:

Hlavnou funkciou infrapateldrnej opory je zmiernit prednid bolest

kolena pomocou vankusika, ktory posobi ako tlmi¢ narazov, rozklada

tlak a absorbuje dopady prenasané na pateldrnu sfachu. Jej zamyslané

pouZzitie spoCiva v stabilizacii jablcka, ¢o umoznuje pouzivatelovi

bezpecnejsi a pohodinejsi ndvrat k Sportovym aktivitdm s vysokym

dopadom. Jedna velkost. Pouzitie sa odportca vyhradne u pacientov,

ktorych obvod kolena sa nachadza v rozsahu od 25 do 46 cm.

2. Indikacie:

Liecba Osgood-Schlatterovho syndrému. Liecba pateldrnej tenditidy

(vyskakovacie koleno). Lietba chondromalcie jablcka.

3. Kontraindikacie:

® NepouZivajte na otvorené jazvy.

NepouZivajte, ak je oblast, kde je ortéza umiestnend, infikovana.

Nepouzivajte v pripade koznych alergii v dosledku kontaktu s

biokompatibilnymi materialmi.

Prestarite pouzivat, ak oblast zacne Cervenat a/alebo akumuluje

nadmerné teplo.

NepouZivajte ju pocas celého dna bez prestdvok, pretoze moze

sposobit svalovl slabost v désledku nedostatoénej prirodzenej

aktivacie.

Ak trpite poruchami krvného obehu alebo nervovymi ochoreniami,

pred pouZitim tychto vyrobkov sa poradte s lekarom.

Pri neistote ohladom indikdcie aplikicie vlozZiek konzultujte ich

poutzitie s lekarom.

4. PredbeZné opatrenia:

® Pred pouzitim ortézy si pozorne precitajte tieto pokyny. Vidy
dodrziavajte tieto vseobecné pokyny na pouzitie a Specifické
indikécie lekdra. Ak mate nejaké otdzky, obrétte sa na svojho lekara
alebo zariadenie, kde ste si vyrobok kupili.

® Lekar je osoba, ktora je vyskolend na predpisanie ortézy a rozhoduje
o trvani liecby. Nésledné sledovanie liecby by mal s uvedenou



frekvenciou kontrolovat vas kvalifikovany lekar.
Ortéza vyzaduje montaz a predchadzajicu adaptdciu vykonanu
kvalifikovanymi pracovnikmi.
Hoci ortéza nie je na jedno poutitie, je urcend len pre jedného
pacienta. Ini pacienti tuto ortézu nesmu znovu pouzivat. Viyrobok
pravidelne Cistite a udrziavajte spravnu osobnu hygienu.
Ak spozorujete akykolvek vedlajsi ucinok, zmenu stavu pokozky
alebo precitlivenie, ihned' to ohlaste lekdrovi. PouZivajte ju, kym to
odbornik povazuje za potrebné.
Lekar musi brat do Gvahy mozné poutzitie topickych krémov spolu
s pouzitim ortézy.
V oblastiach s tlakovou podporou nesmie byt koZa poskodend alebo
precitlivena.
Spravne pouzivanie ortéz zavisi od stavu prvkov, ktoré ju tvoria,
takZe je potrebné ich pravidelne monitorovat. Zdravotnicky personal
sledujuci lieCbu pacienta méze pacientovi odporucit, & je produkt
vhodny alebo je potrebné ho v pripade, Ze je ortéza poskodend
alebo opotrebovana, vymenit.
Poradte sa so svojim lekdrom, ¢i je mozné ortézu pri kipeli alebo
sprchovani siat. Ak nie, ortézu prikryte alebo chrante pred vodou.
. Navod na pouizitie:
Oddelte jednu z asti nastavovacieho popruhu a nechajte ju Uplne
volnu. Obr. 1.
Umiestnite popruh na nohu vo vyske pateldrnej 3lachy (pod
jabl¢kom) a umiestnite na stred.
Popruh prestréte cez sponu a oba popruhy sucasne nastavte na
zadnej Casti nohy. Obr. 2.
Postavte sa a prejdite sa. Skontrolujte, ¢i sa ortéza prisposobuje
pevne a pohodine, bez spdsobovania bolesti alebo neprijemnych
pocitov. Ak ju citite prilis volnt alebo prili$ tesnd, jemne upravte
upevriovacie pasky.
. Udrzba vyrobku:
Pred pranim vyrobku zatvorte vSetky suché zipsy. Perte rucne vo
vlainej vode a s neutralnym mydlom. NepouZivajte bielidlo. Nesuste
v bubnovej susicke. NeZehlite. Necistite chemicky. Nevystavujte ortézu
priamym zdrojom tepla, ako su kachle, ohrievace, radidtory, priame
vystavenie sinku.
Poznamka: Akdkolvek vazna nehoda suvisiaca s vyrobkom musi byt
nahlasend vyrobcovi a prislusnému organu ¢lenského Statu, v ktorom
pouzivatel a/alebo pacient Zije.

. o n .

o



1. Opis in predvidena uporaba:

Glavna funkcija infrapatelarne opornice je lajSanje bolecin v sprednjem

delu kolena z uporabo blazinice, ki deluje kot blaZilec udarcey,

enakomerno porazdeli pritisk in absorbira udarce na patelarno

tetivo. Njen predvideni namen uporabe je stabilizacija pogacice,

kar uporabniku omogoca varnejso in udobnejSo vrnitev k Sportnim

dejavnostim z velikimi obremenitvami. Ena velikost. Priporocena je

izkljuéno za uporabo pri pacientih, katerih obseg kolena je med 25 in

46 cm.

2. Indikacije:

Zdravljenje Osgood-Schlatterjeve bolezni. Zdravljenje tendinitisa

pogacice (skakalno koleno). Zdravljenje hondromalacije pogacice.

3. Kontraindikacije:

Ne uporabljajte v primeru odprtih brazgotin.

Ne uporabljajte, e je obmodje, kjer je namescena ortoza, okuzeno.

Ne uporabljajte v primeru koZznih alergij zaradi stika z

biokompatibilnimi materiali.

Prenehajte z uporabo, ¢e obmocje zalenja postajati rdece in/ali se

prekomerno segreva.

® |zdelka ne uporabljajte neprekinjeno ves dan brez premorov, saj
lahko zaradi pomanjkanja naravne misicne aktivnosti povzroci
oslabelost misic.

o (e imate tezave s prekrvavitvijo ali Zivéne motnje, se pred uporabo
teh izdelkov posvetujte z zdravnikom.

® (e ste vdvomih o primernosti uporabe, se posvetujte z zdravnikom.

4 Previdnostni ukrepi:

Pred uporabo opornice natan¢no preberite ta navodila. Vedno

je potrebno upostevati splosna navodila za uporabo in posebne

indikacije zdravnika. Ce imate kakrsnakoli vprasanja, se posvetujte

s svojim zdravnikom ali z ustanovo, kjer ste jo kupili.

Zdravnik je oseba, ki je usposobljena za predpisovanje in odlocanje

o trajanju zdravljenja. Zdravljenje mora v skladu y navedeno

pogostostjo preverjati usposobljeno osebje.

® Ortoza zahteva predhodno montaZo in prilagoditev s strani
usposobljenega osebja.

o Ceprav opornica ni za enkratno uporabo, jo lahko uporablja le en

uporabnik. Izdelka ne uporabljajte ponovno pri drugih osebah.

Redno Cistite izdelek in poskrbite za ustrezno osebno higieno.

Ce opazite kateri koli stranski ucinek, bolezen koze ali preobéutljivost,

nemudoma obvestite zdravnika. Prenehajte uporabljati izdelek,

dokler specialist ne oceni nastalega stanja.



® Zdravnik mora oceniti moznost uporabe krem za lokalno uporabo
skupaj z uporabo opornice.

® Na podpornih obmodjih s pritiskom, koZa ne sme biti poskodovana
ali preobcutljiva.
Pravilna uporaba opornice je odvisna od stanja elementov, ki jo
sestavljajo, zato jo je potrebno redno pregledovati. Zdravstveno
osebje, ki spremlja zdravljenje pacienta, lahko ugotovi ustreznost
izdelka ali smiselnost zamenjave, ¢e je izdelek pokvarjen ali
obrabljen.
Posvetujte se z zdravnikom, ¢e lahko opornico odstranite med
kopanjem ali prhanjem, v nasprotnem primeru pa opornico pokrijte
ali zascitite pred vodo.
5. Navodila za uporabo:

® Locite en del traku za reguliranje in ga pustite popolnoma prostega.

Slika 1.
® Namestite trak na nogo v visini kite pogacice (pod pogacico) in ga
centrirajte.

® Ponovno potegnite trak skozi zaponko in hkrati prilagodite oba
trakova proti zadnjemu delu noge. Slika 2.
Postavite se na noge in se sprehodite. Preverite, da se ortoza
prilega ¢vrsto in udobno ter da ne povzroca bolecine ali nelagodja.
Ce se vam zdi preohlapna ali pretesna, rahlo prilagodite pritrdilne
trakove
6. VzdrZevanje izdelka:
Pred pranjem izdelka zaprite vse jezke. Perite na roke z mla¢no vodo in
nevtralnim milom. Ne uporabljajte belila. Ne susite v susilnem stroju.
Ne likajte. Ne uporabljajte kemi¢nega CisCenja. Ortoze ne izpostavljajte
neposrednim virom toplote kot so pedi, grelci, radiatorji ter je ne
neposredno izpostavljajte soncu.
Opomba: Vsak resen incident, povezan z izdelkom, je treba sporociti
proizvajalcu in pristojnemu organu drzave c¢lanice, v kateri ima
uporabnik in/ali pacient sedez.

1. Beskrivning och avsett bruk:

Ortopediskt band specialdesignat for behandllng av epikondylit och
epitrokleit, genom att selektivt pressa pa underarmens muskler for att
avlasta armbagens senor. Den fungerar som en stabiliserande effekt som
tar upp en del av den mekaniska belastningen och pa sa satt avlastar
senfdstena i armbagen vid fysisk aktivitet. En storlek. Rekommenderas
endast for patienter vars armbage har en omkrets mellan 22 cm och 33 cm.



2. Anvisningar:
For att behandla epikondylit (tennisarmbége) eller epitrocleitis
(golfarmbéage), som uppkommit i samband med idrott eller arbete.
Kontraindikationer:
Anvand inte pa 6ppna arr.
Anvand inte om omradet dar ortosen placeras &r infekterad.
Anvénd inte om hudallergier uppstar vid kontakt med biokompatibla
material.
Stoppa anvandning om rodnad och/eller kraftig varme uppstar i
omradet.
Anvand inte produkten hela dagen utan avbrott, eftersom det kan
leda till muskelsvaghet till foljd av brist pa naturlig aktivering
Om du har problem med blodcirkulationen eller nervrubbningar
bor du konsultera med er ldkare innan ni anvander dessa produkter.
Om du &r osaker pa om de &r lampliga att anvanda, konsultera en
lakare.
4. Forsiktighetsatgirder:
® |3s dessa instruktioner noggrant fore anvandning av ortosen. Folj
alltid din ldkares allménna och sarskilda anvandarinstruktioner. Om
du har fragor skall du vanda dig till din lakare eller butiken dar du
kopte den.
® Endast ldkare kan ordinera en behandling samt faststélla
behandlingstiden. Behandlingen bor féljas upp med de intervall som
angivits av kvalificerad personal.
® Ortosen maste monteras och provas ut av kvalificerad vardpersonal
fére anvandning.
® Aven fast ortosen inte &r en engangsartikel s& ar den endast avsedd
for en patient. Den far inte ateranvandas av andra patienter. Rengor
produkten regelbundet och héll en god personlig hygien.
® Om nagon biverkning, hudirritation eller allergi uppstar sa maste
du omedelbart informera din ldkare. Anvand den inte innan det
utvarderats av en specialist.
® L3karen bor beakta majlig anvandning av ldkemedel for utvértes
bruk tillsammans med ortosen.
® Huden far inte vara varken skadad eller verkanslig i de omraden
som komprimeras.
For korrekt anvdndning av ortosen maste man regelbundet
kontrollera komponenternas skick. Ldkaren som uppfoljer
patientens behandling kan bedéma produktens lamplighet eller
rekommendera dess byte om den &r skadad eller sliten.
® Konsultera med er ldkare om ortosen kan tas av vid bad eller dusch. |
annat fall ska ortosen tackas 6ver eller skyddas mot vattnet.
5. Bruksanvisning:
1. Placera bandet pa underarmen, ca 2 cm fran armbégen, sa att
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tryckpunkterna 6verensstdmmer med smartans omrade. Fig. 1.
2. Justera bandaget, anpassa trycket och stang velcron.
6. Underhall av produkten:
Sténg alla kardborreband innan tvatt. Handtvattas med ljummet vatten
och neutral tval. Anvand inte blekmedel. Far e] torktumlas. Stryk ej. Far
ej kemtvattas. Utsatt inte ortosen for direkta varmekallor, som t.ex.
kaminer, varmare, element eller direkt solljus.
Obs! Alla allvarliga incidenter relaterade till produkten maste
rapporteras till tillverkaren och till den behoriga myndigheten i den
medlemsstat dir anviandaren och/eller patienten befinner sig.
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Marcado CE mostrando la conformidad con la reguladdn vigente de
productos sanitarios - Oznadeni CE prokazuje shodu s platnymi predpisy pro
zdravotnické prostredky + CE-Kennzeichnung zeigt die Ubereinstimmung mit
der geftenden Verordnung fiir Medizinprodukte + CE-maerkning, der angiver
overensslemmelse med geldende regler for med\clnsk udstyr - H orjpavon EE
LIE TOV LOXUOVT KAVOVIOO TEPL TV Loty

npowvrwv CE marking, demonstrating compliance with current medical device
regulations - CE-mdrgis, mis nditab vastavust kehtivatele meditsiiniseadmete
Bigusnormidele + CE-merkintd, joka osoittaa laakinnallisia laitteita koskevien
voimassa olevien médrdysten vaatimustenmukaisuuden - Marquage CE
indiquant la conformité aux réglementations en vigueur sur les produits sanitaires
+ Oznaka CE znai sukladnost s vazedim propisima o zdravstvenim proizvodima «
Az orvostechnikai eszkdzokre vonatkozo jelenlegi isoknak valo megfelelést
igazol6 CE-jelolés - Marcatura CE che attesta la conformita alle normative vigenti
per i dispositivi medici - CE Zenklas, rodantis atitiktj galiojanGioms medicinos
gaminiy taisykléms - CE markgjums, kas apliecina atbilstibu spéka esosajiem
medidnisko iericu noteikumiem - CE-markering die aangeeft dat het product
voldoet aan de geldende voorschriften voor medische hulpmiddelen - CE-merket
viser at produktet oppfyller gieldende regelverk for helseprodukter - Oznakowanie
CE wskazujace zgodno$¢ z obowigzujgcymi przepisami dotyczacymi wyrobow
medycznych - Marcagdo CE que indica a conformidade com a regulaggio em vigor
dos dispositivos médicos - Marcaj CE, certificand conformitatea cu regulamentele
n vigoare privind produsele sanitare + Mapkuvpoexka CE, nogreepaatoLuas
COOTBETCTBYE ASMCTBYHOLLYIM HOPMAM [/1R MEAVILHCKVX M3aenuii - Oznatenie
CE potvrdzuje stlad s aktudlnymi predpismi pre zdravotnicke pomdcky + CE-
mérkningen anger att de uppfyller gallande bestimmelser for medicintekniska
produkter - Oznaka CE, ki dokazuje skladnost z veljavnimi predpisi za medicinske
pripomotie - Lxidi ) JFELLA 4 AECiade

Producto sanitario - Zdravotnicky prostredek - Medizinprodukt - Medicinsk udstyr -
lorepoteyvoroywd rpoiov - Medical device - Meditsiiniseade - Lagkinnallinen laite -
Produit sanitaire - Zdravstveni proizvod - Orvostechnikai eszkdz « Prodotto sanitario
+ Medicininis gaminys + Medidiniska ierice « Medisch hulpmiddel - Medisinsk
utstyr - Wyrdb medyczny - Dispositivo médico + Produs sanitar + CaHuTapHo-
MveHnyeckoe vaaenme + Zdravotnicka pomacka - Medicinteknisk produkt «
Medicinski pripomocek - (slazisa

Identificador Uinico de producto - Jedinetny identifikétor wrobku - Einzigartige
Produktkennung - Unik produktidentifikator - Unique product identifier - Toote
kordumatu tunnuskood - Yksildllinen tuotetunniste - MovaSikog avayvwpLowog
KwSWOG Tpoidvtog + Identifiant unique du produit - Jedinstvena identifikadija
proizvoda - Egyeditermékazonositd - Identificatore univoco del prodotto - Unikalus
produkto identifikatorius + Unikdls izstradajuma identifikators - Unieke product-
identificator - Unik produktidentifikator - Niepowtarzalny kod identyfikacyjny
wyrobu - Identificagdo tinica do dispositivo - Identificator unic al produsului «
YHuKanbHb I naeHdmKaTop npoayka - Jedinecny identifikdtor produktu - Unik
produktidentifiering - Edinstvena identifikacijska oznaka izdelka » widly Al
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Fabricante - Wrobce « Hersteller + Producent - Karaokeuaotrig - Manufacturer
- Tootja - Valmistaja + Fabricant - Proizvodac - Gyarté - Produttore - Gamintojas
+ Raiotdjs - Fabrikant - Produsent - Producent - Fabricante - Producdtor -
Mpoussaaumens - robca - Tillverkare - Proizvajalec dxiadis ;20

Fecha de fabricacion + Datum wyroby - Herstellungsdatum « Fremstillingsdato -
Date of manufacture - Tootmiskuupdev « Valmistuspdivamaara + Hpepopnvial
TapaywyrG - Date de fabrication + Datum proizvodnje - Gydrtds datuma « Data
di produzione + Pagaminimo data - RaZosanas datums - Productiedatum -
Produksjonsdato - Data produkdji - Data de fabrico - Data de fabricatie - [lata
veroTosnery - Datum wyroby - Tillverkningsdatum - Datum proizvodnje - ais; §5

Utlhzauon mittiple en un inico padiente - Opakované poutiti u téhoz pauema

Mehrfachverwendung bei einem einzelnen Patienten « MoMart\) xprion yat
£évav povov aoBevr - Multiple use on a single patient - Mitmekordne kasutamine
hel patsiendil - Moninkertainen kayttd yhdelld potilaalla - Usage multiple sur un
méme patient - Za videstruku upotrebu na samo jednom padijentu - Tobbszori
haszndlat egyetlen péciens &ftal - Utilizzo multiplo in un singolo paziente -
Daugkartinis naudojimas vienam pacdientui - Daudzkartéja lietosana vienam
pacientam - Meervoudig gebruik door één enkele patiént - Flere gangers bruk hos
énenkelt pasient - Wielokrotne uzycie przez jednego pacjenta - Utilizagdo muittipla
num Unico doente - Utilizari multiple la un singur pacient - MHorokpatHoe
WCrIoNb30BaHYe OAHUM MaLyieHTom - Viacnasobné pourzitie u jedného pacienta
« Flera anvandningstillféllen for en och samma patient - Vietkratna uporaba pri
enempacientu s sl s sl 5 o awia ool

Ndmero de catdlogo - Katalogové ¢islo - Katalognummer - Katalognummer
ApBpoG KorraAdyou + Catalogue number - Katalooginumber - Luettelonumero
+ Numéro de catalogue - Kataloski broj - Kataldgusszam - Numero di catalogo
+ Katalogo numeris - Kataloga numurs - Cataloognummer - Katalognummer
+ Numer katalogowy - NUimero de catalogo - Numdr de catalog - Homep o
Kaanory - Katalogove dislo - Katalognummer - Kataloska Stevilka - - Jx 3

Lote - Sarze - Charge - Parti - MoyriSat - Batch - Partii« Eré - Lot de fabrication - Serija -
Tételszém - Lotto - Partija - Partija - Lot - Batch - Numer serii produkcyjnej - Lote - Lot
'Flapmﬂ'Saria-Parti'Serij@wijJ

Consulte las instrucdiones de uso - Vénujte pozomost névodu k pouziti- Bitte
die Gebrauchsanweisungen lesen - Se brugsanvisningen - ZupBouleutette TG
08nyieg xpriong - Consult the user instructions - Tutvuge kasutusjuhendiga - Katso
kéyttoohjeet - Veuillez consulter le mode dremploi - Pogledajte upute za upotrebu

+ Lasd a haszndlati Gtmutatét - Consuttare le istruzioni per fuso - Zr. naudojimo
instrukdijas - Skatit lietosanas instrukdijas - Raadpleeg de gebruiksaanwijzingen - Se
bruksanvisning - Zajrzyj do instrukdji uzywania - Consulte as instrugdes de utilizagio

+ Consultati instructiunile de utilizare + Cm. MHCTPYKLIO MO NPUMEHEHMIO *
Preitajte si navod na poutZitie - Se bruksanvisningen - Glejte navodila za uporabo
AsiViclalaieal )
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